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PREFACE

William Moran’s recent translation of the Amarna letters has brought our understand
ing of this Impaortant Corpus up Lo date. Yet, in addition to letters the Amarna cuneiform
find also comprises exis rel

. 1
lated 1 the education of scribes in Eevpt, including syl

lubaries, lexical lists, literary texts and other educational exercises, These texts have
not been included in Moran's volume, and are in want of a renewed study in 1l
context of the Amama cuneiform corpus, as well as in the broader context of hterary
and scholarly Peripheral and core Akkadian texts, Many of these texts suffer from
!

poor editions of cuneiform copies in their original pubhcations, and from a lack of

exposure 1o the advances in scholarly research, A renewed edition of these tablets is

nr

ented here (together with some other fragments not included in Moran™s new edi

on) in transiner

ton and translation, as well as with food :'-|'||!|._|.

.':||‘.||~ and ade

cunetform copies.

Ihe tablets which are included in this volume :

O, I\;'|1: in four muscums: The

m Museum (Oxford), The Vorderasiatisehes

British Museum (London), The Ashmole

Museum (Berlin) and the Egyptian Museum (Cairo). Without the senerous help of
the curators and staffs of these museums this book would never have seen lizhi
apecial thanks are due o C.B.F. Walker of the British Museum, Helen Whitchouse of
the Ashmolean Museum, Evelin Klengel and Joachim Marzahn of the Vorderasiati
sches Museum, M. Abd el Halim MNur el Din, Chairman of the | -_--‘|1|i~._;i "'-'||i'-§||||"-.'\
Cire

and Ibrahim Abd el Gawad of the Egyptian Museum. Emanuvel Marx, director of

nzation, Mohamed Sale

director of the Egvptian Museum, Adel Mahmoud

the Isracli Academic Cemter in Cairo, and its staff, q nong them Dawi Yunes, and

especially Mounir Mahmoud, have helped in oreanizine my visits 10 Cairo and 1o

the Egyptian Muoseum. | acknowledge with thanks the kind permission 1o publish

photographs ma photographic departments of the

chive museuwms, and

also {at the Vorderasiatisches Muoseum and at the Egyptian Muscum) for the right

to reproduce and publish photographs taken by myself. 1 also thank the Ashmolean

I'\-:'."\L"'I'ii 1O permiission o reg

oduce the cuneiform copy of EA 351 made by Savee,

and the Vorderasiatisches Museum for permission 1o reproduce cuneiform copies made
by Schroeder

Also at the British Museum, | enjoved the benefits of Irving Finkel's obsevant
cyes, as well as of those of Wilfred G. Lambert and, again, of Christhopher Walker
The ai i

woarking space and needed authorizations, before. durine and afier my

friendship of Joachim Marzahn have meant more than

museum. | further thank Mizoel Civil for sharing with me his work on the A

i M L i Thit 1
or teack Mg me a4 Ci

rin their study: Gertrud Farbe

i between Civil and myself; Pinhas Artzi for sl

me s work on EA 340 before publication and
%5
for coll:

it and encourasement:

e Westenholz for sharing with me his cuneiform copy of EA 368: Jeremv Black

Hons and 1insis

s on EA 36K Jirpen Osing for discussineg EA 368 with me

and making some insightiul suggestions, for teaching me a chapter

1 Egyptian poimt
marking, and for sharing unpublished work with me:

phanie Dalley for sharinge with




Prelace

me her views on EA 335; Joan Goodnick Westenholz, Sabina Franke and Herman |
). Vanstiphout fon ".h:IIIII.:_' with me thei respective studies of EA
for discussing with me the

and |

359 Iamar Singer
tandidri epic (EA 359) along with its Hittite version,
aor reading a former dralt of the manuscript: Wayne Horowitz for sharing with me
unpublished work: William L. Moran for putting at my disposal his collations of the
Amarna tablets: Zvi Lederman for commenting on an carlier draft of the introduction:
Margalit Mendelson for her valuable assistance in lechnical research and general
editing: Ann Guman for making the book more imtelligible as its English editor, and

especially for the constant input of her vast knos

egde, which allowed the elimimation
ol errors and _:rk'i|||k |||]|'l:'||'-.|_'-.f the |1I|_"\I\'I'.|._:_EI|||'| ] |||_'. '\iu,'“ G |': ans ‘-,‘l;] W 12 ST
tor reading the manuseript and making some very useful improvements; and Iy
daughter, Limor. who can look at a tablet with an artist’s eye, o drawing the clay
outlining and background of the cuneiform

lhe research was supported by The Tsrael Science Found

iion admimistered by The
lsracl Academy of Sciences and Humanities and by The Basic Rese

wch Foundation
of Tel-Aviv | mversiy. Last, but not least, | !IL'.<_|'I.!|:\L thank Geerd Haaver for -x]ll:-'.'nill:_'

imterest in my work and for his senerosity, enthusiasm and warm ||||__'|:-._i_-.|'|;|'|_
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INTRODUCTION

OF an eslab

e rwles ranslated from Egsypluan by John AL Wilson, ANET, p. 434

The Amarna archives

blets found @ Tell ¢

in Middle Egypt have drawn enormous

attention, both among scholarly and more popu

aumdhiences. 1ol contamed the

¢ Pharaohs during the Fth century B.C., man

roval commesponder thy with then

ssals in the Levant. A simgle arch

lomcal discovery has upsel mountams of

thseussion. of te Savee, who wi

epl

o theory and sceptical demonstr:

one of the first scholars who dealt with the Amarna tablets, and

ations at Tell el-A

aphist of 1

INTAS] EXC

Amarna tablets became Known to > ol

N ACCIACTa

s wielded addmonal tablets

discovery in 1887, Subsequent systematic

I'he first archaeological expedition was started on

ed by Flinders

Algr excavalors came 1 |'l

corpus only a hitle. Yet

etne’'s and subsequent excavalions at the sie ledl

*h, while consisting mostly of letters, also includ

lEXIS Of ¢

as syllabanes, lexical hsts, lierary exts and other educationsl

Il

il canm n he moditied, and the texts can be scen as relating

) 1
¢ in Egypt (cf., e.g., Artzi 1992)

i the education of scril




Introdduction

[he corpus of the Amarpa cuneiform tablets now consists of 382 numbered items

that are preserved in several museums. mainly in Europe and in Egypt. An importans

part of the Amarna letlers was sent o the Egyptian court by Egypt's vassals i the
Levant: others are letters sent on behali of the kings ol Babylonia, Assvria, Mitanni,
Hatt, Arzawa and Alashiva, and from minor princes and rulers of the Near East, In

dddition, some copies or drafts of letters sent from Egypt on behall of the Egyprian

TR L ¥ i Py Y g™ we ] o ¥ ¥ ¥ h- ¥ " 5 i 1 q
ng have been preserved. These letters have been ol great importance, producing

K

i body of work examming them with the methods of various scholarly disciplines:
o L, b |

linguistic, historical, political and sociocultural. A cemury of research has resulied in

a much betier understanding of the contents of these leters, now newly translated in

Moran™s The

Moran's volume includes only the letters. Among the texts re

g Leners (1992 former French edition: Moran 1987 a

ated 1o scribal edu-

cation in Egypt there are unique pieces of recensions of genuine Akkadian literature,

tragments of lexical lists specific o ithe Mesopotamian periphery, and other intriguing

items. The Amarna "‘-\.h'il-\.”.l} tablets are now presented to the |'|||I‘|||. mn a renewed

cdition in order to form @ basis for further research mto various aspects of these texts

in the context ol as i the broader context of

he Amama cungtform corpus, as well

Iterary and scholarly Peripheral Akkadian texis

I'he corpus of the Amarna scholarly tablets

I'he Amarn lets currently avaitlable for examination include 249 numbered
tablets and fragments. The majority of them are syllabaries, and lexical and other
pracuice tablets: EA 34207 EA 343; EA 344; EA 3 EA 346: EA 34707 EA 344:
EA 349 EA 350: EA 351, 3524353 354 and 373; EA 368: EA 374 (DN list); EA
Vi tone side); EA 3T EA 379 Others a ary texts, namely myths, historical
epics and tales, or the hike: EA 34001; EA 341: EA 356; EA 357; EA 358: EA 359
EA 372: EA 375;: EA 376

aome of these are oo fragmentary o decide on their exact contents, but their

1 scholarly ta

characterization as school tablets seems certan, The ¢ OIS furtl

includes one clay

155k although its precise

evlinder of undetermined genre (EA e 1s sl under

dscussaon, 1t can sately be meluded i whiat 15 here termed “The Amarna scholarly
carpus’, because 11 seems nol 10 have been inscnibed for administirative use. One other

fragment of undetermined o

anre. BA 360, may have also been pant of the scholarly

COrps. In addinion, EA 382

(o collective numtk

andd two letier-fragments, EA 361

and EA 3R that bave not been included in Moran®s volume. are also published here,

in an appendix. Because of s relevance for the discussion which follows, o briel

survey of the findspots of the ahlets is semted. For further detarls on the history

of the find and s publication, the interested reader is referred 1o the imtroductions Iy
Knudizon (1915: 1-15), Rainey (1978; 5-7) and Moran (1992: xiii-xviii), as well as
W Artei’s brief, yet extensive survey of the present state of the Amarna documents
i |":|":H|_

! ) i | Y- 1 = " i i i v .

EA 340-341 and 356-358 were part of the omngmal hnd, They form part of the
» 1l 1} 1 T ¥ ! - '} T " ¥ 1
collection of Amarna tablets at the Vorderasiatisches Museum in Berlin and have

heen included in Knudtzon's classical edition, Additional fragments probably alse
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from the oneinal find, were discovered at the Vorderasiatisches Museum afier Knudi-
zon’s edition had already been published. Schroeder published a cuneiform copy ol
VAT 17098 in VS 12 (Schroeder 1915a; 179), later designated as EA 360, Two otl
fragments, VAT 3780 and VAT 3781, were discussed by Schroeder folle

publication, i OFLZ 20 (1917} The first, now EA 361, was published in cunetform

1a the latter

COpPYy; the second, now EA 381, was sad to be almost I“Uf_‘li‘-h' exeem for one word;

vi-g 5=t Furl

or, i '|I|I|'||'l\_'l ol very Tragmentary peces ol the Amarna t:

cis were

eiven the collec

¢ number VAT 8525, and these were mentioned by Klengel in has
review of Raney 1970 (Kleneel 1974: 2620, The EA number of this small collection
15 EA 3R (Heintz [YUG)

EA 342, 344-348, 350-353 and 355 were found dunng the 15%/2 excavations
by Petrie at Tell ¢l-Amarn: in two rubhish pits underneath the room complex, or “the
block of chambers No. 197 (Petrie 1894: 23: Sayee in Petnie 1894 34: now marked
().42.21, see below). EA 354 was found m the same building, in the southeastern

roomm. These tablets ar

now keptl al Ashmolean Museum at Oxford.’ together

with two other Amarna tablets, EA 343 and EA 349, which were not published with

the Petrie lind and still lack museum numbers m Koudtzon's edition. Their presemt

numbers, however, |l|'|,'|i'-.:_'|,| by 1893, 141 like the rest of the Petrie t lets, sugoesl

1964 63 with n. 97; Kiihne

1973: 70 n. 345), Petrie mentions also o piece of a tablet which he found in house

that ||;\-_~. are parl of the same corpus (el Ca

20, east of 19 {op. cit: 240, which may perhaps be gither EA 343 or EA 349, Also

rom Petrie s excavaltions is an uminscribed tablet now Ir‘u'x.'l"u.'x! at the Ashmolean

Museum, numbered 1893, 141 (429) (mentioned by Enudtzon, 1900: 329 and 1915
13: Artz 1988 |4)

EA 359 and EA 379 were Found l.lll:ll:.!' the Dewtschen Oriem-Gesellschalt exea
valions al Amarna in 1913, EA 359 was uncarthed in house O47.2 and EA 35%9 in

house M. 473, sites which are located about 1Y kmoaway rom house 19, or, as il

| been newly marked acceording to the grid designed by the German expedition
.42.21 (Borch

(1914 19]15a; 193 and ') !\."~|"l.'l.||'- ely).

'
1

dt 1914 34-36). These two tablets were published by Sch

wiflon
POCET

EA 368 was Tound dormng the 192001 excavations of the BEgvpt Exploration Society
in 4 corridor south of the central hall of house O49.23 (Smith and Gadd 1925: 230,
referring to Peet 19210 175, who mentions room 8 of this house, and to0 Peet and
Wooley 1923: 1704 It was published by Smath and Gadd (1925)

EA 372377 were found during the 19334 excavatons by Pendlebury in the same
howse where the Petrie tablets were found, ie., Petrie’s house 19, e, location (.42.21

(Pendlebury 19510 114-5, 120, 130y, These were published by Gordon (19473 In

Heir

Hiwvever
=i Al
A item
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addition, two uninscribed tablets were found in these excavations (ef, Artz 1988 14
n. 35), now kept in the British Museum (their museum numbers are BM 134867 and
BM 134869: these ablets were found together with the bulk of the find in location
(.42.21: Pendlebury 1951: 120 lists nine items found there, of which only sever
fater listed on p. 130, are inscribed; cf. also The British Museimn Charterly XXXII,
19671968 58).

Further data on previous publications of these tablets and fragments will be found
with their respective text editions.

Circumstances of the find: the *Records Office’ and the question of a seribal
school at Amarna

In the following | shall concentrate on the location of the seribal cuneiform school of
ancient Akhetaton. This question is integrally related to the debate about the adequacy
of data given by Petrie about his excavations. and also to the lack of first hand
mformation about the nitial Aindspot of the Amama tablets. 1 shal

try 1o show thm
Petrie’s “block of chambers No. 19" may indeed have been the place where the initial

find of the Amarna letter archives was made. as well as the |‘.-i.|-\.'.' where cunetform

scribal education was practiced

Sayce's comparison of ancient Akhetaton to the palace of Aladdin is but one
of many romantic accounts of the discovery of Tell el-Amarma and its cuneiform
archives. Similar desc rnptions, wsing attributes such as “sensational” o |L-'._-.||||‘.||.'-|'|,||':-,'
show that the mere story of the discovery of the Amarna wablets has absorbed, from the
very beginning, some characteristics of a myth. One of the accounts tells us that “the
discovery 1s said 1o have been accidently made by a peasant woman when searching

Ior a

quities in the loose sand and broken stones at the foot of the mountains behind
the village. in which there are several interesting rock hewn tombs™ (Bezold and
Budge [892: ix). Yet in another place Budge himselll states that the peasant worman

was digging oul dust from among the ruins to lay upon her land for ‘top dressing’ ™
{Budge 1902: 185: the Arabic werm sebakh has come up in this connection more than
Adred 1988 52). Budee acknowledzes
Lecember, [R8T, from a gentleman in Egypt who was, | belie

i he “obtained these Facts in

DI &

1l

e, the first European
who saw the Tell el--Amarna Tablets, and who had personal knowledge of the men
who brought them from their finder” (op. eft: 186 n. 1; also gquoted in Knudizon
1915 4 n 10" Yet a different version tells us that “the natives. while plundering

about the ruins and I_.II'-":".iII_:' off Akhenaten’s bricks for their modern houses,

it wpon
this record chamber containing many hundreds of tablets” (Petrie 1898: 1), The exact
circumstances of the antial find have never ceased o be a subpect for l-L|'||,'._'|:|_;||||,'\|:| and

tzon 1915

debate; some is relevant 1o our discussion here (for more details see Knu

=4, and, for some implications of this problem. Aldred 1988; chapter 17)

It was Petrie’s location of the initial find which resulied in the theory that the

place wias the ‘record chamber’. This ar

e yielded In systematic excavalions

more than half of the tablets and fr

gments edited in this volume, namely, scholarly

Indecd, the first cibe Fact that the "':.|-|'| il bty been cpunte rey
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tablets, In fact, all bot two of the lexical fragments and all the cducational exen
cises found al Amama were unearthed in this location. Therefore, it is worthwhile 1o

continug with Petrie’s westimony concerning this discovers

The cuneilorm e1s beanng the royal comespondence with Svriz, were found in the block
of chambers No. 19 (pls. XXXV, XLIL. From the appear
the

» of the chambers [ beligve

4l I"I'.\,"u WIS Vel

5 were in the 5.W. room. Thas site was shewn to Pr

oot Tell ¢l Amama

'
dx Lhe phace where the tablets were found SUME nalives,
)

offered W shew me a valuable site of T would coploy them; | replied, as 1 always do w

such offers, by telling them o g0 oand ol somet

mn well

from i, and 1 would p
|

spot winch they deemed valuable

and employ them. They went and dug a block of buildin walched them:

Vool

hen, as it was exhavusted, but it shewed

vards T enguired of 4 man, where the tablets were found. and he led me o this place

| --\||:'\- when we dug here | found one pece ol | tablel 10 a er, and two rubbash

pits, which had been filled op before the walls were buili, and which contained the other

Irgments ..

Ihere cann relone B doubt as W the site of this ereat discovery, which was <o

LEETICT

by the present conditions attaching o such discoveries m Egvpt, (Petrie

| ®Rurd: 25

19

ﬁ

Pit in Jarnd with
ciinedlform fabledd

HARR

STNRF ROOMS OF CUNEIFORM TABLET!

i Bowzsntiom 03422 Feine’s house 19

b I XL

While

butling that yielded the find of tablets also during the 19334 season, and the above

other sites have come up wi

th scanty cunciform finds as well, it 15 this very

cited account by Petrie indeed sa

rests that the “hlock of chambers No. 197 may

well be the place where the majority of the Amarna corpus was found. The sccepted

conclusion than thas was the place of the Amarna archives seems, therefore, reasonable.
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Further support is offered by the inseriptions Found on the bricks there, which say “The
place of the leters of the Pharach, may he live, be prosperous and healthy.” (Petrie

1898: 1: hieroglyphs already in Petrie 1894: pl. XLIL Riedel 1939 145 Peng

Hebury
1951 114, 150). The label *The Records Office’, given since W this I"L!ill.lll'l:.'. reflects
this.

s owe have secn, Petrie noted that most of the fraements had been found in two

rubbish pits beneath the room complex. Petrie suggested that the rut

1sh pis “had

a sound conclusion

been filled up before the walls were built”™, This seems, indeed,
sudeing framy the deawing of the I srovided with Petrie's report. whe ool
judging 1rom W odrawane ol e Nnd provided wilh | i R report, where one o
the pits indeed seems (o be located just below a junction of two walls (Petrie 1898

pl. xXLIL reproduced here), However, doubts have been

rarsed abow this conclusion

leln

L A1

|\'|.'-..:||I.'I:' Fe 1o

ry s account aboutl the bad condition of the v

building, Kihne (1973: 70 n. 345) sueeested the

it Petrie’s statement

should be regarded “zugleich mit Respekt und Skepsis”. These doubts have gained
see also Aldred 1988 56). Aldn

“franmtic rummaging and upheaval that the friable sand foundations had suffered

1LY W
acceptance (Moran 1992: xvi n. 20

\|":.'..|-.‘- ol

the time Petrte dug into them™ (loe. cir); Pendlebury related the bad condition ol the

room o the hopes of successive senerations that more tab

els would come to light™

(1951 114: also cnted by Kithne ), "Whether they (the tablets: 5h.l) were midden there

(he., in the rubbish pic Shol) or whether the orginal Hoor had collapsed into an

T | " I & i \ x ] il f . . b “f
er rubbish pit it is hard 1o say.” savs Pendlebury. Yet. ¢ 15 some contradicion

between the respective descriptions and plans of Petrie and Pendlebury, Pend

BT,

been found “in

guodes Petrie as if he samd that the cunetform tablets h pit bl
the level of the foor in the mam room W the east” (lec, cir ), Aldred (1985 189)

COets TUTINEer a5 [0 SEEees

il the pits were dag ot a later stage in order o bury the

ling 1o Petrie, there were two pits, and one of them, prol

thly the

one which Pendlebury mentions, was located under walls between rooms rather than
n the central room: the other was located @t an external room, where some tablets
and a clay cvlinder are said o have been found

According o Kithne further support for these doubts s the subject matter of the

hnd, namely s scholarly nawre. Indeed. the lexical anc

educational ablets (e xeept

for the three hierary tablets EA 356—-358) were not part of the ortginal fimnd, Kithne

clmims that the separation of genres calls for the conclusion that there had not been

two lavers of writing activily, and. in the mam. two layvers of archives, one brought

into Amarna and one contemporary and local, built one above the other. The later

find of lexical and other texts m the same butlding also supports Kibhne's argum

1) . i H i :
against Petrie s conclus

O

Petrie’s testimony regarding the pit over which walls were buill scems to me quil
strong, On the other hang
stone and building-bricks weakens i 10 as possible that the cuneiform lind came fron

the pit as well, without Pendlebu

endlebury s statement the poor con

ever bemne aware of 16 As Kithne noted, we do

not know in which of the two pits Petrie’s tablets were found. Thus, 1t s impossible

Loy know il one ol the i'lll‘x |_-'III!_.III|.'i_| iragments that WETS INrOwWn mn. wne ||'.=_' omner
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blets fell into the (second ™) pit when the foor collapsed. Also. some fraements found

in the pits join other | ents or tablets either from the origingl find or unearthed

during the subsequent excavations. Although previous discussions have centered on
the chronological aspect (Riedel 1939 Campbell 1964: 63: Kihne 1973 7
I

the importar

¢ ol thes 1ssue hies bevond chronoloay. The question of two different
: |

i.'ﬁl-.llll-ll:;'lr..l lavers brines up the guestion of the very exastence of a seribal school

within the Records Office.

In one of the pits a small fragment of EA 14 was found. EA 14 is a big tablet,
which consists of a letter from the Pharach o the Babvlonian king containing an

mveniory of s (now at the Vorderasiatisches Museum in Berlin: for the join see
Knudizon 1490

EA 14 was found in the Records Office also. Yer there is no was 1o tell whiether

11 329), The small fragment unearthed at the pit probably shows that
this specific tablet was a copy kept in the archives, and the Petrie fraement fell into
the pit in modern times (as implied from Pendlcbury’s commems: of. Kihne, fo
cit ) or a draft which had found its way o a disposal pit as a whole in ancient times
(el Riedel 1939 ( ampbell 1964; 63). It is 10 be noted, at this junclure. that some
incoming letters were also unearthed from the pitis) of the Records Office (dayee in

Petrie 1894 3441 ¢f. Pendle 951 1300,

We have evidence 1o sugeest that the literary tablets EA 356 (Adapa) and EA 35
cd tablet EA 338, were found in the
see below (p. 82) that like EA 356 and EA 357

(Nergal and Ereskigal), and possibly also the rela
!\I..'..l'll.i"'\.l:}”i.. e We sl

173 T i = i . 1 . g " al giavl
EA 372 found in the Records Office has red points on its surface. and although i

. the fragment

cannot be joined 1o any of the known Eill.'l:l::'- tablets, 1t sull forms part of this small
|I|..'I-.|I'_'\- subcorpus. The educational tablets found in the Records ( Miee woeether with
the evidence sug; that this was also the location of Iiteray tablets seems o me

proal that the |

students used the Records Office as a place of study (for the

importance of the points with regard 1o this 1ssue see further below), EA 357 may also
have been studied: it has black over red points in some of the lines, reminding one
of the common procedure known from ancient Egypt. where a master used o correct
in black preliminary drawings made by an artist in red (see below, the COMMENEry
o EA 15 1. p. 55)

Cther finds in this building include EA 375 and EA 376 of the Pendlebury d

which show that I iry tablets were not only read but also written at this site, EA AT6H

i o ;
15 Wwritler |'I_'\ i uncertam hand (see helow, p. 8%}, and s further support for the

assumption that there was a cuneiform school at the Records Office. It is interestine

to nole that EA 375 was erased by water, broken while still wet. and. as a fingerprint

on the break proves, thrown away (for further details see below, p. 87), Likewise,
EA 345, a practice tablet of which only a corner remains, is smashed at one of its
sides. and 1t looks as if this was done while the clay was still wet {see below, p. 24)
Was it an act of despair by a frustrated student? These tablets appear to have been

Iving in & garbage pit for millennia before “the hopes of successive senerations tha

more tablets would come to liehit” destroved the site and undermined Pendlebury's

“i"”:l.'- o Form sound conclusions. In contrast o EA 375, whi miay have been an

unsuceessiul ._!“_.'!II|'I! Ly IZ‘-I-.Il.'.nll.'L' analier recension of the sar i ol Epc, F A R |

good {albeit fragmentary) e wis unearthed in another place (see

.||!|l'u_'_
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I 1)

Another small fragmenmt which wrened up lebury's excavauons, EA 37T, 1s

rudimentary exercise, inscribed on a piece of clay which, judging form its shape (n

has a concave section), mav never have had the form of a x-~'|||'|-'|-.' tahlet. Sl iy,

sments which

43 also has a concave sectio Fhis and other fra

EA 345), were found i the pits

sESIM

Other

CROTCINES Cmole '.""I |

hich -~_t|i:||‘::'ix'- are writlen, give the pression that they were
nscribed (see comments o EA 348 349; of. also
EA 346 and the remarks above on EA 375 and EA 345). 1 find 1t hard 1

were kept in the archives of the Egyptian foreign office, and he

v beheve that

their place

i th PR ) SECmms LG COniarm Wil ther 1

EA 354 (chirr)y 15 a fragment of a lexical tablet which was found

vel outside of the pits and has since been joimed to three of Petrie’s frag

152

the pitis) (EA 3 153). and o another fragment, EA 373, which tumed up m

ehury s excavations (see below, the commentary to EA 3510, For iis own part,

i1 A (R A |

EA 373, which consists of two jomed Fraements iiself, has

e, IF this

hall, which must have been added
m antiguity. there 15 another piece of evidence

wed of by s orinal serabes (OF users

i, 1 believe the data allow us

(.42.21 (Petrie’s house 19) was the

COWIETC

svllabaries, lexical lists, and literam

he Egypuan-Akkadian vocabulary, and

Wl Necessarily acli

Museum and at

wingd at a distance from the

argument.) The uninscribed 1ablets preserved at the Ashm

as well (¢t

the British Museum y indicate that tablets were written

1

Knudizon 1901: 329, who attributed the uninscribed tblet st Oxford o Egyptian

inscribed tablets)

arigin: obviously, there s no reason for assuming the import of
c |
Mevred

bogan W leam cuncilorm

"..I.\, LW I'I\'In_' ‘-.:_In,l._"ll .

mise that this was a

wer, 1 think we can salely s

Pocontn |::_-; |||._"I ,_':ll,l._'::.!.ll r it |'I|,_' SOMTIe O e |_|!'l!|_'::\ .:'|||

bt LB | | CROAVALIORs din

rments could have fallen inte the pus during non-pe

Al least somme ol them must |'|.|".\' e material mat was irown away. il

1w walls Ii'-\ [resenoe i =_||,_'-| |.!illl_:"'- and T Ime

WAS COonstrociod aitar ||I-._I !._:!'ll;_'."-- LU o L -|'\._'|! ¥l

lebate, But this 15 mainly an ssue of chronologey and one

he circumstances of the find of |
resulted in oour inability o fully understand the exact structure of the archives and

of ancient Akhetaton

CUuneionm s

Scribal education at Akhetaton

lhie corpus of Amarna scholarly tablets, inospite of the fact that they are few in number
and fragmentary. nevertheless, gives us some idea about the educational curniculum
of a cunetform scribe at Akhetaton, While this 15 not the place to discuss the issue

establishment of the corpus used for cuneiform education

el discussion ol

iahlla L ] | il
AMETs Wirranis a or LA

1eth, a new edition of the sch
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Al the time the Amarma scholarly tablets were uneanthed, it seemed clear o thei
st student, Archibald Savee, that it was a Babylonian scribe (or seribes) working
tor the Pharach who was sitting at the Records Office of Akhetaton. As we have
already seen, the find which we now identify as school exis was interpreted as if that
scribe “worked with the help of dictionaries and lists of characters, and that lexicons
had been compiled for their use™ (Sayee in Petrie 1394 34). Knodon (1915 24)
recogmzed their scholarly nature, vet the question “who waught Babylonian 1o the
Bgypuan™ was first asked by Kaspar K. Riemschneider in a lecore at the AOS

meeling 1 1976, which. unfortunately, has never been published. Riemschneider's

view is, however, well known, and has since been cited more than once. According
o hme i was the Hittes who

ught the Egyptioms to write Akkadian, Support fior
this theory has been adduced by Gary Beckman in his tre

cducation in H:

ent of the Mesopotamian

twsa, and he shows paleographical similanities, co-occurrence of some
Fin Hat and in E

syllabaries and lexical lists in both sites (Beckman 1983: 11211317 The

erary mater

ypu.and prominent similarities between fragments of

atonshp
between Hittite and Egvpuian cuneiform writing also has been discussed by Gernot
Wilhelm, who suggests an older date for the Hittito-Egyptian contact. which resulted

in the similarities of their respective seribal traditions (Wilhelm 19584

It 15 o be noted that the ductus of each of the tablets cdited here may be dehined as
either "Egyptian’ or "Hittito
Egyptian
ir

ypuan', The distinction between a Hittite ductus and an

Iuctus has been ma

e by comparison o the attested Hittite cuncitorm texis

- Amarnia, which are admitedly few, (Otherwise, sign forms can be compared
with genuine Hittite material from Boghaekiy, now readily available thanks 1o the
waork of Rister and MNew, 1989.) As has been shown in the studies memtioned above,

the Egyptian cuneiform tradition, since it is based on the so-called Old Hittite writis

tradition, can in any case be distinguished from the contemporary Hittite one. It is
on this assumption that the definition of the ductus of a specific tablet as *Egyptian’
rather than as “Hittito-Egyptian’ has been based, Wherever there are no specifiic signs
on which to make such a distinction, the ductus was defined as *Hittito-Egyptian

Among the Titerary tablets found at Amarma, two pieces of Akkadian Litersture

have direci |h-.|.||:x.'?- i Hatte, These are the sqar

roepie, relating the expedition

of Sargon, king of Akkad, 1o Anatolia (EA 359: EA 375 also EA 3767 and the

story of KedS (EA 3410, The writing system and linguistic peculiarities of these texts

are direc '|‘\. related o Bos

uzkiy Akkadian (see below, pi. 18 and 72 for EA 341
and EA 359 respectively), I is thus justified 1o su

b he
iy they may

azkiy tablets.

st that these

direct borrowings of Akkado-Hinte cuneiform material, which, altho
1

ol have been 1 Irom Hatn, seem 1o be COHLEs ol orieinal By

However. this does not have o be the case for the rest of the educational or scholarly

cen | s 5h | H1!
| 1 sl sl I
L the Are maging @ forg
legter of responsg ATFIWEL 1D S ¥ WM (i
Wl s for the Arzawite o
[f| i A Ser o lerter Drown the Pl

sk
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material of the Amarna cuneiform school

LS

As Tor the syllabaries and lexical lists, it has

sadv been shown by Arten ¢ T8 see especially the chart on p. 153) that the Amarma
b : | |

al has a close relanonship with par

el maerial from | aant We do know tha
the Hitito-Akkadian school had largely influenced the Syrian cuneiform curricula
both directly and indirectly (e, Lzreel 1992b: 172). Yel, since a comprehensive study
of the Syrian educational curricula is still wanting (Krecher 1969, the Boghazkisy
and Emar lexical lists also need thorough research), and much of the data s sull

|i|'||"|=|"||\=|L'l.|. it s highly prematuare 1o draw any conclusions about the direet origm ol

any of the Amarma scholarly particulars,

15, however, ong major ,.n'l‘lix'll to this overall picture. These are the

A
literary tablets EA 356, 357 and 358, which are termed i the secondary hierature

. ]

as the “tmad’ (Arta 1982, 1985, 1986), and the additional fragment BEA [These
tablets differ from the rest ol the scholarly Amama tablets in therr form > obverse

¢ ol the commeniary (o EA

being the convex rather than the Hat si a.lii'-:
and language T'hey ||:~|".|'-. a dueius very sumilar to the ducius of the |5.|-‘\_'. loman
letiers semt to Amarna, and thus are o be separated from the rest of the scholarlv
corpus of Amarna. EA 356 and EA 3537 are recensions of aneinal Babylonun myihs

{ Adapa and Nerpal

al and Erefkag 3
L j i M 1 a
O |'ll.l‘-\.||||"'5|_ EA A0 s a small Travment "\-'.l'l|l.|| | l.-'illll TR .|"\\.:!|"‘|.' ||'l.' H

respectively: EA 158 15 4 fragment of an unknowi

of these tablets among the scholarly texts of Amama sueeesis that there mav have

vl from other sites than Hatt, The |

been an import ol L!l-w.l.'||_~'.' inio | 1

these texis shows prominent Middle Babyvlonian trats and some Peripheral Akkad

interference (the latter can be ascertmncd only for EA 357, see Hutter 1985 1314
lere®el 19910 19924 199 n. 5370 Hence, a contemporary imporl of exes o Egvpt

(even il nol necess:

il tablets) From the Svnan penphery o "I.TL"mpul.l:ni...

which show direct or indirect access o Babylon proper, seems very .'."iill.l"wll": J

The Amama corpus contains syllabaries, sign-lists, vocabularies, a DN list and

literary texts. The serbal curmiculum @ the Akhetaton school has been discussed by
Artzn 10 varous |"l-|1||._.:‘.||~||x. and thus needs not be further discussed. Artzr, who uses
| o refer o the Amarng cuneiform school (1988 70 1999 1440), has

e werm edlud e

showi that ths cursiculivm hears gl simvilarity (vet not withoot some deviation)
1o the curmculum Trom \11'\'!|’\I|-\ill!lil PrOpeT and 1o the curmiculum from the western

Mesopolanuan periphery | Artzi 1992), The |'l:|L:a.EI'- of does not allow us (o

draw any conclusions about the mechanics of the scholarly imstruction, especially with

recard (o the learning of writing., However, a th

oh imvestization of the hiterary

¢ [Lereel 19910 1992a), the

texts produces insizhts. As 1 have ired o show elsewld

red point system on EA 356 and EA 357 evidently suggests that the two myths, those

of Adapa and Nereal and Ereskieal, were read aloud st Amarna. Furthermore, the

system of plene-writing, especially the one attested in EA 357, seems o show

these texts were inscribed through dictation rather than by copying. The attestation of

one sandhi phenomenon i EA 357 (eluballaganni, 1. 450 see below, pp. 55-6) lends
further support o this assumption

;
he rerisen o 'étre of the Amama Hit

ary texts has sedd mueh speculaton. |

doubt if there is any propitious steategy for tackling this problem. since the actual

find may be just an

cntal fragment of the original literary corpus kept at the

wmarna archives, It seems premature o specalate (for a preliminary observation see
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Artzi and Malaman 1993: 36 n. 76) that the literary, particularly mythological texts
which have reached ws, were especially attractive to the Egyptians, The discovery
that EA 372 is part of the literary corpus of the Akhetaton cuneiform school, and
yel does not constitute anothetr Iragment of an ;|||..';|{]:\. existing tablet. lends further
ki.l[:-['!{ll[ 1o the view that the actual find % but a segment or.a |,.:'I:-_‘-;.'F |i[L"I'iII:‘\ COTpuUs
Still. ene conclusion can nevertheless be proffered. The ductus of the so called “triad’
(with the newly added literary fragment EA 372) is different from that of the ductus
used by Egyptian seribes for letters, and their writing, syllabary and language differ
\I.I|'I=l:lllli.'.||_‘. from Baeth the -L'|'|i\|;||.-,|':-. COMPS and from the ‘Hithilo-Akkadian” |i1|_~|',||::\-\,
one (EA 341, EA 359) It thus stands 10 reason that the texts of this hierary n.|'|||;_'|pr|1|_|_‘
were used not, or not only for the sake of language instruction, but also for acquainting
the local seribes with Mesopotamian cultural lore, One might recall at this junciure
that international marriages had brought a Babylonian princess into Egypt, which must
also have nvolved bringing in personnel. Whatever influence that may have had on
the scribal curmculum @ Akhetaton is still a matter to discuss

l'o use the fact that EA 359 was found in a different location as e

dence applicable
to the scope of the seribal curriculum will, obviously, result in conjectural and highly

speculative conclusions; the same applies o EA 379, a fracment of a svllabary. In

any case, that any specific tablet found owside rather than in the Records Office was
thrown away by a person fleeing from Akhetaton does not appear 1o be a workable
theory 1o me (e.g., Westenholz, forthcoming; for some preliminary thoughts on the
problem ol the relationship between the findspots of EA 359 and EA 379 and the
Records Office see Borchardy 1914: 36). Any future atempt 1o interpret such a find
should, 1 believe, be based on both |'|||||||'.-:|:_!_'.. and archaeologey, The |'I|I.'-.\i-.'.|| features
of the bilingual vocabulary EA 368 have suggested that this tablet may be an import
into Egypt. or at least may have served as an aid lor studying Egyptian (see below, p
79). In-any case. its clay characteristics and ductus, its uniqueness in form, linguage
and syllabary, together with its find spot, allow us to speculate (vet by no means infer)
that this document had not been part of the resular curriculum of the Amama scribes,

The main site of scribal learning is, as far as we know. the site of the Records
Office, where tablets including letters were Kept. It s also there where tablets
were inscribed. While we cannot determine the chronology of the site and its building
phases, there is sufficient evidence that it 1s here that students exercised cuneiform
writing, learmed Akkadian words and phrases. and were trained in reading Akkadian
erature. These were, evidently, Egyptian scribes who needed this instruction in order
to handle the foreign correspondence of the Pharaoh. Yet, there is some evidence (see
below the comment 1o EA 343; 4') that there were also cuest students from abroad.
who leamned the letter formulae to be used for the correspondence between their lords,
the vassals, and their master, the Pharaoh. We do not know who these student scribes
were or which cities they came from. Since the langzuage of the bulk of the Amarna
letiers from Capaan differs substantially from the language of the letiers written By
scribes of the Pharaoh. one might surmise that there were also local cuneiform schoeols
in Canaan (cf. lzre’el 199530, Yet, it is also ['-||\>.||‘||-.' that some scribes were educated,
fully or in part, i Egypt. It is perhaps in this context that we should understand the
mixed ductus and syllabary of EA 340 (see below, pp. 15-6; cf. also the comments

on the physical features of EA 342 and EA 368), The implications of this evidence
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for determining the diversity of the Syro-Palestinian cuneiform education and letier
writing are, for the time being., beyond our reach, and call for further research (for

some preliminary methodological premises see lzre’el, forthcoming a)

MNote:
Tablet measures are given in the formula “height = width™; clay color definitions are
based., more or less, on Munseldl Soil Colfor Chares (1975 edition)







EA 340 — A historical tale or a letter fragment

Plate |

5 wluseum (Berlin), VAT 15583

oder 191 5a; 19 (reproduced)

Muscom number: Vorderasiatis

Previous cunetform comes: Sch

Previous published photographs: Arta 1993a; 24

Principal previous editions: Knudtzon 1915 954-5; Anzi 19934

A fragment from the lower right comer of a tablet; 21 <51 mm:

pale brown clay, Mixed ductus: Byblian/morthern Mediterranean coast with some

Esyptianmisms (xd, i, GIS; cf. Arizi 19493a)

Text
Ll | Ferpgr’ ! SA
_'l o' =i .':.' Wil
i .g.l "|| .'I"'|| i vil! URLTLE]
| LUGAL |r||'||._| T
Fey 3 FRIN, IMES-5i¢ GIS GLGH M ES Ki-i
' X ci-rifr-ber

|'|.' frhe=0 e x=fir Al

'y i Ki Vil '|!

Translation

Cibay

z Ihis going
i | .. the city had not been built (1)
i Jking and ... lim
Rev, 5 s [treopls (and) chario|t)s. When
fy | the sea
! cllowds from heaven
Lr!

Comments

|H|i='k'-llf:.' the preliminary oghservations by Knudtzon (1915 17=19. 231, it has been
i

accepted than this fragment is not part of a leter, but a literary text of some kind.

text, and compares the Hitie

ment of a Iil‘-\.ll.'ll'll._"

Arten suggests that this 1% a ra

AkRadian account of the af the city Urdu, His restorations conlorm with this

idea. Regarding its provenience. both the ductus and the bright clay can pomnt 1o enther

Byblian or Egypuan ongm. Artzr takes this as a sien of a Byblign-educated scribe
- ! Lo Lt -eUucaled SEr L

writing in Egypt. However, the converse can also be assumed, b.e.. that this text was




EA 340

writien by a Byblian scribe who had been educated in Egypt. Begarding what has been

hat can ex

left of the coment of the tablet, there 1s nothing 1

e ils Deng a frasment

of a letter. The |'l|‘:|':l\l.' erpén (3t same Uclouds from heaven™ (L 7)) might well

b

laken as a |'.h't.|§'|1il| vithin the content of a letter, of which not few examples are

attesied m the Amarma letters from |:{}|I|->k and other sites (for former observations
.1

Gd4-65). My reading of 1. 3 seems also (o support the possibility that this is parnt of

ienee of s |1

regarding the prover el see Jucguois 1966: 122; Hachmann 1970

a lewer (. the comment 1o 10 3° below). Furthermore, the size of the signs s larger
than in the other literary texis found al Amama. Nevertheless, although I am inclined
to regard this fragment as part of a letter. | am unable o ascertamn thas clinm at thas

stage of research, | leave this question, together with the guestion of its provenience,

for further -\1.|||_x Whether this text 15 indeed 10 be included in the Amama scholarly

corpus s, consequently, stull an open guestion

17: Artzr restores: £)-'ma! fih-[bf mra-a-if in the midst of the land’. The reading of
here is very doubtful; SA is suspect as well (see collation)
" :

2 Arta restores:; f-na | Ta'-la-ki-' fu

¥ For the ||.'.u|i!1;' of the second \i;'ll as fa see Arta, who regards the form as Egyptian

However, if we take the lower horzontal wedge as pant of the right component of the

sien, this would make the Form of this sign similar 1o the one in 1 2, where there 15

only one homnzontal wedge as s left component. [ts attnbution as Egyptian can hence

e . In spite of the wrong case ending ol pdnise, Arta reads: [dluak-|ki-la
5 *his face became dark’, i.e., he became grieved. Note also il RN i

masculine in Akkadian. My -|15'.,:_'-L-~|iu|| e the frequent promises of Azitu 1o build
Sumur, following claims from the Pharaoh that he had not vet done so. See, e.g., EA
I6dk: 20-28: EA 161 3540, The value hd for pa s attested in | gvptian Akkadian

(Cochavi Rainey 1988:23) only once in an Amarna letter From Byblos (EA 85:15)

Ihere is a |~:I:'x' space between 11 3" and 47, Knudtzon (n. d) siays that there mig

have been another (shorter) line which is now broken. The arrangement of the lines

it the proximity ofF the lower edge seems to exclude this possibiliny
4: Or: “and his ... Arte

for only one, rather narrow sign in the break

efi-lim-ter]-5n *his sieoe tower’, but there is room

6": For the syvllabic writing and 15 siznificance for the attabution of the wext w a

location (if not provenence) at the norhern Mediterranean coast see Arter 1993
SR

.

Knudizon's reading of the lrst sign as e seems o be confirmed by collation (el

ni with no small verticals in 1 37), The interpretation of the first word as erpén was

gested by Ungnad in s review of Knodizon’s edition (1916 186)

lhe reading s Knudtzon's, Artzi proposes also the possibility of reading URR

instead of & Yet, an “A" component in this sign seems to be confirmed



EA 341 — The story of Kessi

Plate 11

Museom number: Vorderasiatisches Muoseum (Berling, VAT 1704

Previous cuncitorm copies: Schroeder 191 35a: 192 (reproduced).

Frincipal previous edinons: Knudtzon 1915; 954-5. For the Hitnte and Hum

s1ons see salvim 14988 [6H0)

A tragment from the lower right comer of a tablet; 42

pile brown clay. Hittito-Egvptian ductus: small 2.3 mm)
lext
¢ L’ A
4 "
e | =& -md {f-1 | |
x i}
1 ! i DN Ler-8)0e=n
! i
L i f I [} P=fed =it
|k )
a clii-Sre-rmie-11 et=na SU=if DINGIR.MES [T
fy |-fi-rii g-mta ' SUT =0 LULGAB KAGALHA- ni'|
NG MES §mr-rme=il HX=Xr "SI [N met' | |
L} I I sear-riomier AGIS ) =hi-ir a=lela 1]
| 1
() |" roe =3n |#a-far i eliek ' -Kei -5 | 12°) “an et |
I ¢ Menla® HbUHPNT
nslation
| - ]
.. 1w the S|un’ |-God
L] i GUR and all the sods
1 H:-.-L: I|:|:-
{4a’y
o’ I||'|-."-. | them i e oiwls
G 1y the hands of i

the sods: “Guard Kisi in
] slnge 1.'|1.' Sun-=Caodd « !-\.'.:.'I:'ll
/) | and Udibiarm has acc epted . To
[ | i all. T wall kill” him

|1’ | el




Comments

As recognized by Ehelolf (19271 and Friedrch (1929 815 1948: 50), the atestation ol
the PNs Kigs and Udibiarm suggests that this fragment 15 part of an AkKadan version
il the Hurman tale of K%, Note the tendency o use logograms in this ext, which

15 i accordance with the practice employed in BEA 339 and in contrast to EA 356-8.

Fhas tablet also shares with EA 339 (Sar ramlidri) the size of signs, a syllabary and
Iingwiste features which are sahent 1o Boghazkdy Akkadan, notably the doubling ol
consonant in the hrst syllable (us-sue, LTS fe-em-ma, 18 ) cf, turther the comment
w8 below, On the other side, which is convex, only o few illegible traces of the
first three lines are visible

¥ Albright (1923: 13), following Schroeder’s copy, st il” rather than
Knudizon's “Sin’, The reading of the signs is confirmed by collation. This deity
(MNergal or Ugur; for this problem cf. Wilhelm 1982; 54) 15 hitherto unattested in the

esled 'I\“-I.'I':'

Hittite and Hurrian versions of the story (Salving 1988: 162). At the end of the line, the
sign g seems W be confirmed (ef. alse Schroeder 1915b: 1750 an apparent vertical
stroke which s visible to the right of the vertical wedge (collated: ef, the phaotograph)
is probably parasitic

da’s The separation line 15 elevated wwards the right hand side (see photograph
Schroeder’s copy does not show i), Yet, it 15 possible that there was another inscribed
line between L 4" and the separation line, as au_t,;;;\'kf..'-| by Schroeder ( 1915h: 175), who
also changed the enumeration of the lines g l.'\."lll”'!;'l_\ In order 1o avoid confusion, |
chose o adhere 10 the line enumeration of Knudizon, followed by other students of
this text, The adverb kimanng would hence be followed, as s '."1|'|'.'L|l.'-..:.. -L‘_'- soImee 1ext.
For a similar texiual il|_~.,:|I1IJ:|Iim1 clf. EA 359 12, 23 28" (on the reverse).

5" Possibly restore, after Albright (1923: 13 ) [fp-ge-|du-su-nn-t ‘they entrusted them”,

6"z This line has been reinterpreted by Schroeder (1915b: his hine number: 7). The

remaims of two vertical wedges at the beginming of this hne were interpreted by
Schroeder as e, and he restored: |e- |fi-ra. LULGAR, following Schrocder. may attest
} 'l..||=|i_:_'||:

ened’. The plural

7%

the x}';_'|||||_~_' with 1 for | {ef.. for the Hittite regions, Rister and New 9549

(1923 13) st sted an inlerpretation of the verb as -ipi “he o

form KAGALHA-nr = abulldn, suggested and drawn :|u.||1:|h".5}. by Schroeder., |‘--.':'|1:||!k
atiests o another feature of I‘L'll_[\||1'|.'|| Akkadian i this text. as core Akkadian has

el Mote further that the plural determinative HA s unosual with KA GAL. Lil

'\.'I'.l”:'. this nominal |'l|'||'.|u.' means porter of the sates’. The comext and the '-.'~->I'-.|i|'¥:.'

suggets that the text refers 1o the gatekeeper of the gates of the netherworld,

8': The reading of this line follows Schroeder’s sugzestion (1915b: 176: his line

number: 9), who compared EA 359 15, 22, where the particle wlin is used with the

same spellmg, and, ke here. 18 followed by the subjunctive (Albright, 1923: 13,

mterpreted the verb as plural). For the use of DU for ae. attested i the Akkadian of
Boghazkoy. and elsewhere in Peripheral Akkadian and Amarna, see Durham 1976
18 n, 376: for alne as a Boghazkoy Akkadian feature see Durham 19962 444 and n. 4
on pp 4481, Most instructive is the occurrence in EA 359, the ol other atestation
in the Amarna corpus with the same spelling

0 The reading of the sign after & as off (LU has been sugeested by Friedrich (1948:

50 n. 11 1950: 253). Its form ik he similar 1o fu signs in BEA 359 e a,, 1l 30, 33

15



with their commentary ). It so, we have the Hurrian rather than the Hitite form of
the name here, as the Hittite one has the vowel w instead (cf. Friedrich 1950: 253:

salvimi 1985: 162). Collation seems to support Knudizon's ir [ also accept tentat
his suggestion to emend the first stgn to mea: the reading g-na (for Knudizon's -fe) is
T
sa or ke, lollowed by another sien

HY: Knudtzon suggested diln] gul r| for the beg

aton of the string w-DUG-ga Trom deib, although accepied by other anthorities,

woeder’s, and 1s supported by collation. Schroeder’s if could perhaps also be either

inming of this line. Knudizon™s tentative

l.ll.'E'

15 difficult both in view of its morphology and its svllabary. It is followed here fo

lack of a better suggestion. At the end of the line, read perhaps fma aomed Cal this

day’




EA 342 — An exercise in letter writing?

Plate 111

Museum number: The Ashmolean Museum (Oxford), 1893141 (414).

Previous cuneiform copies: Sayce in Petrie 1894: pl. XXXII, VIL

Principal previous editions: Knudizon 1915: 956

A fragment from the left side of a tablet; 6145 mm; light red clay. Non-Egyptian
ductus: note wf (Schroeder 191 5a. list 99): ef. comments below.

Text
I Ul
2 DIS si-n|a
¥ i ws-|
4 i i-met-len-na
5 sa-mi[-ram
' ai-ra
T a-mal-fe’ MES
ol SE|
g Sl
Translation
-
2
3 and
4' and njow
3 Further| more
13 Yo

T'he wor|ds

Comments

The clay color and its rather crude surface give the tablel an appearance identical to
EA 344, In the uncertain traces on the reverse one can recognize 10 parallel strokes
which must have served as guide lines (Knudizon), On the obverse, a vertical stroke,

relatively far from the edge-curve, marks the beginning of the written text (see copy
and photograph). Knudtzon states (p. 241, that while the clay could be Egyptian, the

ductus is not. T am not a0 all sure whether this color is attested in any of the Amarma



EA 342

tablets for which an i..:'_'- plian provéenence can be ascertammed. Althoueh badly broken,
enough of the context remains o make some sense of the signs and thus, Campbel]
be a letter, However, an objection {albeit not

(19604: 63) supeested that the text m

categorical ) to taking this text as a letter is the lavoul with the vertical line on the left.
[his is probably the reason why Knudizon assigned this tablet, as well as EA 343
and 344, wo the corpus of scholarly tablets. Although one might take the text to be an

exercise in letter writing (cf. EA 343 and the reverse of EA 351 and EA 3540 the

evpiian doctus makes this SR eSO .|uuxt;:u|1;|l1|._-_ Cf. turther the comments o

below, The other side 15 destroved
1": Knudtzon suggested wla

2" The s sien can either stand for the numeral ‘1" or, with Mereer (1939 7904 for

a male determimative.
F: Instead of w, one can read. in a different interpretation of this text, the numeral
g (i

6 Or the beginning of a 1 sg. verb in the - form?




EA 343 — An exe

Plate 1V

Museum number: The Ashmaolean Museum (Oxford), 1893141 (427).

Previous cuneiform copies: none.

Principal previous editions: Knudtzon 1915: 956,

A fragment: 4035 mm (nscribed side: 29:30 mmb: light gray 1o very pale brown

clay. Egypuan ductus

lext

3 | wintl

; |

4 | e =T LUGA]RL
= | |

h il f.'!.'.
T lraces’?

Comments

I'his 15 probably a pracoce ablet, used, at least i part, as an exercise for writing

etter formulag (see the comment o 1 4°), At the right side of the inscribed surface
the fragment becomes concave (cf. EA 377 The surface seems erased, at least in
part. The small part left of the other side seems empty of signs,

WL 2 e tha oo b U G e - R what Iy L Y
| Precisely on the separation line, there are uncertamn traces of whast looks: ke a

double Cifossenkeil.

4" The ma sien does ot look lhike | :‘:‘:\|'l||.i.ll mer i Schroeder™s hist (19154, 30), but
has a counterpart in EA 354 (reverse, vertical section, 161, a text with otherwise a
prominent Egyvptian ductus {cf. the comment for that line in EA 354,
cormect (5o -alter Knodtzon), then what we have

n. ) below). 11
the reading of the first two signs 15
here is the beginming of an opening formula of a leter ‘to the King'. most probably

addressing the

Egypuan Pharaoh. A male determinative preceding the “kKing” logogram

wut the entire a

15 very common in the Amarna letters, and 15 employved thi

ol the vassal-correspondence from Syria-Palestine, Thus, this fragment was pe

written by a scribe of one of the Levantine vassals educated in cuneiform letter writing
in Egypt,



[EA 344 — An exercise

Plate v

Musewm number: The Ashmolean Museum (Oxford), 1593, | {41
wiform coples: Savee in Petrie 1894: pl. XXXI11, X,

| previous editions; Knodizon 1915: 957

CVIOLUS

Princiy
l'l. ||\:'

clay. Hittito-Egyptian ductus (see the commem below)

ment. which seems o be from the upper edy <55

mim: light red

lext

] " 1

- LATGAL

3 i -1
] N

&

i

Comments

Ihe -.'i.!:'- and s rather crude surface appear dennical o that of EA 342, On the

reverse, which s uminscribed

appear o be 3 double-spaced parallel srokes
comparable o those on EA 342 (Knudizon 1915 9565, This conforms, s0 10 secms.

o the difference between the respective seripts of these two I

aments. As s the case

with EA 342, the remaining signs on this fragment oo might su its identification

gment. However, here the si

" siferr 1
[ bt | ||. 14e I

EIs 5CEm liIIl.'l:'"._'.IIl.-';"u,|_ EViEn '-:‘|!|'__-._5_|._ e
turther that there 15 perhaps a repetition of the similar signs LU and LUGAL. Thus. th
ientification of this fragment as a practice tablet 1s even more compelling than in
the case of EA 342, If the clay 1s indeed Egvptian (cf. above, pp. 2011, s hindspot
together with EA 342 10 o rubbish pit (see introduction, p. A0 may add some SUPPOTT Lo
this assumption {the same Koudtzon, p. 24). Regarding the ductus. ma seems | ayvplian.

LUGAL looks more like Hitie 1ype (cf. Schroeder 191 5a, list 3(

w 81 respectively)




EA M5 — An exercise
Plate V]
Museum number; The Ashmolean Muscum (Oxford), 189311 (424)

|59 pl. XXX AV

al previous editions: Knudtzon 1915; 9578

Previous cungiform copies: sayce in et

SR
Princiy

Ihe lower left corner of a tablet; 43 =42 mm; light gray to very pale brown clay

Hittito-Ezy ptian ductus

lext

b 1V SE' &

3
Sl4=1
1 1 HA ;
e | [ GA fa-cf-clul
] 1 Ci cis=ilte Gl A
{3 1 GA ler=ers=ell e

Lett L I 5E x|

Comments

On one side there are disheurements o the clay. which seem (o have

purposely while the clay was stll wet and alter some signs were alre

[ I.'I-I'!I""Il"i.i" cf. Knudtzon I us e} s fl!:l.!wih'. in

suppor he conclusion that this 1s a fracment of a practice tal
o beginner (p. 957 n. d), idemtified the text as o
estion of F. Wi ent

§]=34,

OA A, GANI .|:|.| LA DS

HULCSE Loy SXErcise i wirilim
here one finds the equat

'.'-.|'|| Titlie * Créam o V&L

1'=3, I What Knudizon n

I1Y OO TN, LLBACEINCS | 500

mn my iranshteriaion

deawing anmd R l"i.II'II' and, theretore, | did

o readings for these limes are: (1




EA 346 — An exercise

Plate VI

Museum number: Th dean Muscum (Oxford), 1893, 141 (42
Previous cuneiform copies: Sayvee in Petrie 1894 pl. XXX X {reverse only)

Principal previous editions: Knudizon 1915 95%

v ocormner from the left side of a tablet I8 b5 mny: lieht o

clay. Egyptian ductus (Knudizon 1915: 24, ver not conclusive

3 7] il
!< b I ARGl I .II

Lomments




EA 346

d 1o tell

4'=7". The rendering of the signs in the right column is Knudvzon's: 11 s |

the s

ns ba or s inoany of the respective hnes.

P¥et af the ductus is indeed Egyption, one would expect a nr sign without

two small vertical wedges (of. Schroeder 19154, List 106

1Y Other possible readings of this sign oare of (also suggested by

collations of the Amama tablets; p. ¢ or lam. The

ambiguous with respect to the shape and number of the

12: Knudtzon (n. 2y saw the head of a vertical wi

]



EA 347 — A lexical list?

Plate VI

Muscum number: The Ashmolean Musewm (Oxfordy. 1893 (-] (422)
Previous Cunmerlorm COPICs H.::-.-.'-.' n F'u,'i:'u' | §O- :'ll \\ 1"..”l \"I.
Principal previous editions: Knudizon 1915: 958

A I

pale brown clay. | nspecitic ductus (Knudizon 1915

rment from the lower (or upper) edee of a tablet: 20%65 mm: light gray o very

24: Egyptian)

Text

Cols. 1 1

I F=rer-mni-if 1t

| e |

Comments

Fhe upper edge of a column separation line and a guiding line are visible on the
Teverse'. It may be a fragment from a lexical list
2" Knudtzon suggests that the sign on the left column is m

F: Hess (1933: 151). follow ing Edel, takes this as an Egyptian PN
4 Knudizon thought he had seen the head of 3 verlical wedge at the beginning of

the second column.




EA 348 — A fragment of an 8 signlist

Plates [X-X

Museum number: The Ashmalean Muoseum (Oxford), 1893141 (419).
Previous cuneiform copies: Savee in Petrie 1894: pl. XXX, X11
Previously 5\L|||'l|\|'|-.'1:1 'r‘th1ll-.-5.'t:||‘l|'n Artar 1Y) I[‘] 111

Principal previous editions: Knudtzon 1915: 959 Artzi 1990: 149-152,
A\ fragment from the right hand side of a tablet, close 1o the bottom (Knudtzon 1915:

plian ductus.

050 n. a)k MO=T4 mm: light gray o very pale brown clay, Hittito-E

Text
Col. i’
Obv., 1TIM |
2 1TUM |
3 | TUM |
4 | | EGIR
5 I MAR |
[y | 'DIB |
A L .1 T |
Cols i 1
Re | I UG
2 | I GlR
3 I ALIM
| LAl HLUS

A
b o
o

4] GAR
AR

4 1 TIK

0 [ 1 X | ZUM

11 1 Al | ZUM

117 L)Al | KL

12 I Kjum’]

Comments

his is a fragment of an §* signlist (so called: “paleographic syllabary™ ). The ablet was

wents, and seems o have been formed

stemhcantly thicker than the other lexical 1y

i two lavers (see photograph). Deshigurements on the reverse, which seem to have




hat this tablet, like others (cf. EA 345: EA 349 EA

rhaps also EA 346), was cancelled immediately following its mscription. Note

that this tablet is reported o have been found in a rubbish pit. For the relationship

between EA 348 and EA 379 see the comments on the late fragment, pp. 92-3
below.

Obverse: There MYy be some traces of another column al ithe lefi of 1L 17 and 6 1
15 uncertain whether there was another column on the ||:._~|||_

1': The sign 15 1o be interpreted as TIM father than TUM {pace I\|||_-..i'§g.-..-| and Ariziy

:nstons of this list have, similarly, only two consecutive Tum signs; the sign
M follows EGIR (Ugaritica V, 113, col. I, B6-88: Emar VI4. 537 [=5" vocabulary],
3174347 MSE T, pp. 25-6, 165-169)

1
5 The horizontal wee

ol the complex is probably missing (the same
Knudtzon)

Reverse: The left column is Tull of blemishes (their loe:

on 15 indicated by dashes),

which may be cancellation marks (see above), OF the remaming readable signs, LA
(1. 4°) has been impressed over after inscribing, and there is an impression over the
right component of AL (1. 12°). There are some further traces elsewhere (see drawine)
Artzn su

32 264}, 264 (he did not read the sign on 1, 47 a5 LAL but as Hi+v). Note that the signs

eests that 1l

column follows the one on the I|:_'|'||_ comparing VsL P

)cording 10 the Mesopotamian recensions,

ension (Emar VIAE: 538 5100, 5197

vLoand LAl (which should precede LA

foc, cit., 263) are attested in the parallel Emar re

A21). What Knudizon marked as a vertical separation line between the columns on
the reverse is actually a suide line for the vertical wedees

5t The reading ANSE has been suggested by Artzi, who compared 1t 1o the Boghazkisy

torm of this sign. The same form is atested also in EA 14 §i: 3. a letter from | gy
(Schroeder 19154, list 96)

1Y: The sien AL has a small Winkelhake
af this sig

10, 11°: Arizi thought there was another line between 1, 9 and 1. 10F, and changed

inside, which 15 unlike the | :\|1‘:i.|[| Form

1, but s similar to the Hittite form (Schroeder 19154 list 1173

his enumeration accordingly. It seems to me that Arzi was misled by a trompe aeil,

and that Knudizon's enumeration 1% to be ke




EA 349 — A fragment of a syllabary?

Plate X1

Museum number: The Ashmolean Museom (Oxfordy, 1593 1= (42K)

|"|'L'“~ s cungitorm COPIes, Mo,

Principal previous editions; Knudtzon 1915: 960,

A\ fragment: 42 =58 mm: light gray to very pale brown clay. Por the ductus see the

comment to Il 5°, &',

Text

i |1 (]

| M|
'-\ | || b |
6 N |

Comments

Fhe organization of signs on this ablet, as well as their values, scems o mdicate o

syllabary, Some cunciform shaped strokes i'--.'||1.||'- indicate 1 the tablet was can-

celled or that it was an exercise n cunetform prachee rather than an orderly exercise

i wriing a syllabary. The 'I|!L|\|"' o 1 uncertain and offers no information {(see above

p. 2 Further research may bring us closer 1o the senre atinbution of this meni

CF. Turther the comments o 1. 57, 6" below, The reverse is destroved
4 Ihe s1em 1% hardly AH (sSDINFAS) as sueeested by Knudezon, What can be seen s
aliernatively, two such Winkelhaken)

[ ~|‘:||1i:1. one of

ligue wedze above another
and twin cuneiform-hke (cancellation?) sirokes, similar o those tound on the lefi

column {see drawing and phot

5, 6" The DN sign does not have a from similar (o the one attested i the Amarma
tablets from Egypt (e.e., EA 12 24: EA 369: 28), but rather to the respective Babyloman
one (Schroeder 19054, list 183). My transliteration relies on the left column, and on
the parallel of the 5 syllabary {groups 56-56a and 80 Allematvely, simee it 15 hard
o accept a Babylonian form of this sign here, one can regard this column as an

._:|'l-||.|,;_ I exXereise in '-'L:'l.l":' |II:IIIIiI':"

i)



EA 350 — A fragment of a fe-fa-1f exercise (obverse)
and \r.l'er'er.lllfrh.'J:r'.f A (reverse)

Plate X11
Muscum number: The Ashmolean Museum (Oxford), 189314 (425,

Savee in Petnie 1894 pl. XXX, XV
Bonchizzon 1915 960 Artzr O (436G

i i . ' 1
Previous cuneiforn

ANCY BOLS S0

S ragment Trom the rght hand side of a ablet: 51257 mm: light grav 1o very pale

brown clay., Egyplian doctos

Text

Obv, I ']

5 |||:| (i fi
1 W ' NET
% ila

Ky :'

£

Comments

The obverse 1 part of 8 fe-fa-ri CROrCIse: e reve

Obwv. L 77 For i trather than Artei’s im) cf. Nougayrol 1965 29 1. 17, just preceding
the pf-gd-i8 sequence. The “A7 component of if 15 typically attested in Amarna tiblets

from Egvpt (Schroeder [915a, List 93)




EA 351 — A fragment of diri, tablet 2
possible join with EA 352+353, EA 354 and EA 373)

[ Plate XIII
Museum number: The Ashmolean Muoseum (Oxford), 1893141 (412)
Previous cuneiform copies: Sayce i Petrie 1894 pl. XXXIL V (reproduced)

1 il e welnit o K omiw T 15 I
Principal previous edimons: Knodtzon 19150 9601

This fragiment was dissolved during an unsuccessiul restoration attempm and lost,

lext

Cols i3
Oy I¥
Y
i
! |
5 |

|-far

I
I
I
[ [rrict -tieen
I
I
I

®' |{igire
L NLLUNZUL

10y |Fe-tennt

1 epii-cler Suenne-mi
|2 v Sa-n

Culs, 11 1. 13

Ohbv., N

2 an

5 |

} |

5° |

' Ly i | [rai=in | -clei-cfua
T | nr-rrsct |-cim-elia
8 | |-
9° (-l A | #rai-im |-clea-elu
1y | #ovcr-ef |er-cdua
11 | Fea-gi | -toate
12 | Frgt=ret |-rmani
1¥ he-es FALY [Kd |=i5=Sa-clu
14 nla =alr =bun




13
14
15

Vertical secti

i 1\ 1 w i
VETTICal Xl

. e |'|'- )

[=1 LUGAL KUR mni-ix-ri Kl |

il e =m ) =n)i o DUMUKIN-Ra |

I=|x)=ter Treai ir-il




! et [UJTU . MES 88 T MU KUR.HA |
d-til i=feippeprer-Kod

|
|
f | a%=fn 1D MES

Translation

| |..the King of Egypt |

} [wih]y wour messenger

L] | 15 losi

} |..momths and 7 vears the lands |
] [not pouring |

f | from the rivers

Comments

Knudtzon (p. 962 n. a) suggested that EA 351 and EA

tablet. He was followed by Schuster ¢ 1938:; 240 EA 351, 352, 353 and 3534 were
T (HEL I 132)

A physical join between EA 332 and EA 333 was demonstrated by Miguel Civil in a

352 might belong to the same

recognized as parts of the same tablet (ol Ea VI, Appendix) by Bos

ements were clanmed

letter to Pinhas Artzi (cf. Artzi 1986: 211 where all these [

o be part of the second tabler of . dogether with EA 373, already recogmized as

a diri fragment by Gordon (19471, As we shall see in the respective edittons which
e
5

will follow, EA 373 comes from the very beginning of the tablet fe.. at its upper

el swde: the jom EA 352+353 15 1o be located at the lower left side. and EA 331 and
EA 354 i between and towards the center and n side Althoug

clay hue of EA 354 15 darker than that of EA 352 and EA 353 (cf. also EA 373)
there 1s not o real objection for this multiple join

A ostudy of the dird hist s forheomimg an MSL XV, where the Amarma fragments

1 IIll_'

will be given their proper treatment in the context of other recensions from peripheral

fully reconstruct the whole tablet, and since the Usarnt dire tablets have never been

data to

areas, notably from Ugarit (Civil apaed Artzn, foc, cin ) For lack of eno

;r'~u||||\|'n! (el. Krecher 1965 1370 1 have relramed from dome on my own 4 serious

investigation of these fragments, and present only o renewed edibon of what 1 have

been able 1o read on the extam Fragments, This has been compared with o prepublished

edition of the Amarma i fragments sent 10 me courtesy of Mizuel Civil, Althoush
the edition presented here has benefited much from, and relies greatly on Civil's
edition, | do not mive a joint edition of the whole ablet here, Nevertheless, EA 332
and EA 353 are joins. They are published here as a single piece

A close connection between EA 351 and EA 3534 may be proffered, in spite of
the fact that the first 1s now lost On the reverse of EA 351, there were, according

on b 1 I T BT
LRI |I.Il. B WIND s0me <n Py

i L g o v 4 g %7 gl r -

o Sayee's copy and Knudteon’s edition, column sej
i} I " LT T P . Ty

spaces between them, The founth column, vertically inscribed from bottom upwards

attests o an excrcise in letter writing, where one encounters soime phrases very well

known from the corpus of the Amarma letters (e, also the comment o L1 of this



low). To the right of this passige, there arg two stgns written horisontally,

homay have formed part of the lexical section of this wablet. Knudizon separated

this column with a line; Savee did not, Compared with a similar, albeit more frag

mentary passage on the reverse of EA 354, a hypothetiy

i*'.".".'..'l.;'l I|'|-._'\|_' Wiy [T

physical join can be made

ments: the respective vertically written columns of EA 351

ind BEA 334 may be located side by side (note, however, that according 1o both Savee

and Knudtzon, the beginning of the lines in EA 351 do not alien. as may be im

plied Trom my ranshiteration; since 1 have not seen the I have been unable o

convey the space relations between the signs and their relative locations). Although

an unambiguously coheremt text cannot be offered, some contimuity may be noted. |

helieve that the space between the two frasments 15 hardly bieoer than another line

or two on the other side, If this is correct, then Knudizon's column separation line to

the left of the vertical inscription may be regarded a lapsus, since there is none 1o the

t o fl i “T1T% & 4 180 . ] " =" . - 1
right of the vertica imscrpton on BEA 334, and one can see the similarity between

> respective columns while comparmg their copies, even if not drawn by the sa

Sayee's cuneiform copy of EA 351 given here does nedl Tully conform o Knod

Tations. 1 have tollowed Knoditzon's translite

SON s Iransil

atron making only mino

chimazes, My conhidence 15 based on KEnudizon’s we

known ability which | have

tad ample opportunity o abserve and o appreciate, The same applies o Knudizon's

observition of the extant lines, which Savee's copies do not o
de

P, [ Ry " 1. 1
moderm scholar ~||.|- In ad

iy |'~.||I 00N 5 M2
values have, of course, been -.'|';._;|'_;'|_'|,! dccordine o the con

T |

wrons ol

1wt included

ton, hine numbenm in knudizon’s edition

has been specified for cach column

cols. 13 and /3 According o both Sayee's copy and Knudtzon™s transhiteration ther
15 the space of another sign to the left of the remains on 11 9 and al column

3. However, 1t is beter to posit here empty, alben broken gaps bet

n the column
ation line and the beginning of the inscription: ¢f. the string [N|UUNZUL with

e similar enes in EA 334: Rev, 34, Resardineg column /3, both Savee's copy and

Knudtzon’s triunslite

o |5|I|'|'- i large space al the lelt side of the column, vetl both

" I \ LA sy e | I - R F s Uy T o 1 AFRS
also imply writing that was widely spaced, Since this frazment is now lost, any ol

the suzeested restorations wigh suppored by Civil’s observations, must remain

107 Civil restores: [ Se"-1re-ien

copy shows
CAD M2
esls GURI=NINDA)

16 Knudtzon (p. 981 n. a) sugeested EA =GAR (=GU- oF KLER )

tar sign, Alter one could read, with Civil, NINDA

W6b s.v. middan; N1: 206b s,v. namaddic). AHw (725a) su;

i WL Knuditzon hesitates between rerht {=ga ) and el (=), vel the entry dems:

||l |.I||.'I {the SAlITIE  Sayoe)

=7 Nole

Reverse
b hecording 1o Savee. the vertical we PO

-~
r
¥
o
=
.
-

-




Vertical section

1: Than thas is not the text of a letter o a vassal 15 indicated by the occurrence of the
phrase LUGAL KUR misri. Note that LUGAL GaL preceded by LUGAL KUR misri would
be the expected form for opening of a letter, Artzn suggests that the first two lines of

| leters wniten to

this passage contain *a highly condensed form of all imernation

Pharach, all complmnming about the improper conduct ete. of
or of the King himsell™ (Artzi 1990: 148 n, 35}

J: For Knudtzon's (and Sayce's) fu, the reading ta is preferable. Knudtzon (n. e}

-gyplian ambassador

refers to EA 190 for the sign form, but the reading there is most probably fo (Moran
1992: 270 n. 1, after Na'aman),

s



A 352+353 — A fragment of diri, tahlet 2
{possible join with EA 351, EA 354 and EA 373)

Plate x1%

Muscum number; The Ashmolean Museum (Oxfordy, 1893, 141 (4130+(421)

plo ax X1 VI and pl. XXX XTY

|I-;-IUJ\-.:I'I-.'II:II.H-..-I|‘II-.~ Hvee 1n Petrie 184

Principal previous editions; Knudtzon 1915; 962
P fragments from the bottom (EA 332) and lefl side (EA 333) of a wblet, joined
- y = ; :

al thewr corners. EA 352 15 37 =67 mm and EA 353 is 4970 mm; both fragments

i hi o A ili= |5 i P [} 1 3 .
re of Ngnt gray W very !"'.,.ll_ brown clay. Egy] tian ductus

Texi

Cols, i

| x|
2 NE R
3 v fel
+ r e’
3 [KAS; |.KAS | tey-Pli-n

12 v Ly i

[ 3 |
Cols i/l w2 i3

|

\'.

iy 1]

[y B b

L1f CET-417- 01 | =6l Jue| - ppo-prie- i

i GAZ GAZ |yl -tis-x0i-fa

| 3 [




toeether, five col

L1 125 Civil notes that pa-az-pa-az belongs to col. iif], GAZ.GAZ to

Comments

lopether with EA 351, EA 354 and EA 373, this join s prart of the second tabl

ol

the airf lexical hist (see comments to EA 351 above).

re 15 space for two more lines before the first hine of EA 353, which Knudi

somn did not number, since no \i.:_'ll"-u have been |1.||_'\-L'|'.._'.L| there, |

ven this

join new numbering, starting, again, with the Arst visible siens: EA 353 | is now

EA 3524353 1'. 1 1837 = EA 352

-

I are now EA 3524353 7. and EA 352
21, are now EA 3524353 BT Knudtzon suggests that another line may have been
inscrihed on the obverse, but | doubt if what is here marked as 10 13" was inscribed

Knudizon™s edition suggests another extra line ot the bottom, similar to our |, 13
Both the

¢ and the reverse of these fragments are uninscribed, but stll have,

LA '.'l.l:

W separation II'Iu_"-‘_

1 3% Knudtzon had ar for the first LIEL{ el or any other similar sien is \_-l,i:l._z_”‘-. |1.|\\|"\i;_'

1 5% Knudtzon saw also the right component of the frst KAS, sien (see his aul

rraph

L3 on po 1OO7) AL the end of the verb, i rather than  is also possible (ef. EA 351: 9%

EA 373: 15). The same applies to 1 6" and 1 11
9% The first visible sign may perhaps be read B or a

I Betore the du sien, Konudtzon has al . Savee kg, What can be seen is |n_-|:|:|:-\

r than a single sign. Civil sugpests: |HARHAR Vil | =ited=cli

(12 | sep-oni |-cfia

e seenks W be more space, however, than that implicd by this restor
| :




EA 354 — A fragment of diri, tablet 2
(possible join with EA 351, EA 3524353 and EA 373)

Plates XV-XV]

Museum number: The Ashmolean Muoscom (Oxford), 1893 01— (418
Previous cupetform copres: Savee mn Petrie 1894 pl. XXX X1

-

Principal previous edinons: Knudtzon 1915: 962

A tragment: 69 =84 mm: vellowish brown clay. Eeyplian ductus

Text

i - 1 1 o1 | STNYE 1 ¥ ¥ e -
O ocol o3 only empty spaces have been left

Cols 1/l W2 1if3
by SN
|
3 il i
i Ser=| er=roane
5 L1 [ l-'_'i.'l
' r-x|
T NEI=didrm Fif il AN (Y] I
a8 ="' =N T |
(V] )
[y
Rey s -ru-rli
2 Vid=Ir P
i NLLUNZI
} vertical wext NUUNZU |
3 LS00 IE.\,.:I'.\\I ] L% Faat MAMN
4]
i
b
]




ey

P ————

Translation

roken
1 Jinhabitants” 77
% | not harvesting and|

6 ].. from |

Comments

|-.'_5' ;her with BEA 351, EA 352+353 and EA 373, this fragment 1s part Ol the second
tablet of the diri lexical hst, For a discussion of this issue, as well as of the relative

relationship between EA 351 and EA 354, sec the comments 1o EA 351 above
Obverse, 11, 7'-8": Althouy

15 name given at the lelt beswde sa-am does not take imto account the 51 component

1 the sign in the second column 15 SAM (=NINDA © SE-A-AN),

Eeverse

2 The first s

15 not Ze, as suggested by Knudizon, bat s, It looks like a zn with

an extra small hornzon

al wedge (rather than two, as copied by Sayee), For this form
of sy cf. Rister and New 1989 #2113

F-4; Civil restores another sign U at the end of these two lines (el EA 351 119
Vertical section;

4: The readinge *7" is Knudizon's

ossibly restore l-wl. For SEKIN as indicating field work cf

SL: 697. It might perhaps be better to restore SEKIN, <TAR> for esédu (for a

5: Al the beginning

occurrence i Amarna cf. EA 60: 260, For the context. note that '._-_,'l.-,'n'_|.- (o el
which seems 1o be on the same line in EA 351 (f-tap-pa-ki), is well atested for
pouring (Affw: 1295)

T

the one on EA 343 4'. Knudizon (p. 903 n ¢) saw the head of

griin

¢ ira sien 1s different from the one inscribed on the obverse, 1. &' and resembles

a vertical wedge

following the sign A at the battom of this line

]



EA 355 — A clay evlinder

Plates XVII-XVI1I

fuseum number: The Ashmaolean Museum (Oxford), 1893141 (416)
Previows cunciform copies: Sayvee in Petrie 1894 pl. XXXIL IX

| ] |
phs: Artzi 1990: pl. 11

Previously published photo
Principal previous ediions: Knodtzon 1915: 963; Arta 1990: 146-5
A small clay cevlinder, axially perforated. Leng

B 315 mm: diameter: ¢. |6 mn

perimeter: 44536 mm. Reddish brown clay (see further the comments below), Egvp

tian ductus

Text

Comments

The clav color s

ch darker on most of 118 surface than that of the other lexical

._!‘-In,l |I';I_|ill". exis ol Amarma, vet |‘-II'_ er alt one side. and nence seems 0 nave Decn

affected by some external cause, A

wk and perhaps also a change of s original

shape and color presumably occurred

¢ a restoration. The photographs. taken

formation occurred. show well the original form of this anifact. which

before the d
is currently not perfect in its round shape

The eyvlinder is mscribed all around with a stnng of cuneiform signs, each one

repeating o fll ws line. There may be an indication where reading should start, as

there 15 a double line to the right of the sig

DUB (Ss0me sin cuide lines are visible

elsewhere: see drawing).

I'he imital readime of this evlinder, sueeesie

ce and Tollowed

Sk v knudrzon,

es) despite the difficulues it raises. This

15 still werally ac d (with shight cl

II".|_':[!Il.'I_!IIl.'l‘| reads the siens rom Il.l|'l o0 bottom thus elti=rg=mei=rel Ned O LUTU=mp-cnl

SAR.DUB "Duatununa of Samas-niqi (the) scribe’. If some Kind of a scribal emblem s

indeed to be read here. 1t might be reasonable to try o read the whole siring in a




——— . ——

reverse order. so thil DUB.SAR “scribe’ would be read in its proper order. as suggested
.

by Stephanie Dalley (p. )

Pwo other hypotheses have been offered about the
takes it as an amulet (AL 1: 2390 Artzi challensed this view, and claimed

“EA 355 is i".I"-Il.-.'.”_'. the playtul whng of an advanced scribe. a jer

zenre of this elay eylinder
H|:|

P ession, based

on composite “lu-ta-t" writing exercise (. and a light touch of cryplography™ (Artzi

T2 1485 cf, already Weber in Knudtzon 1915: 1357), The matter is still unsolved,
i my opinion: for an amulet we would expect the signs to repeat seven times, and
perhaps also a sequence making sense. at least here or there (cf. Tonnietti 197%:
Horowitz, forthcoming: chapter IX). For Anei's suggestion | know of no

and theretore this sugeestion cannotl be proved as ver,




A 356 — The myvth of Adapa and the South Wind

Plates XIX-XXI1]

Museum number: Vor wlatisches Muoseum (Berlin), VAY
Previ

—
| PCPTOCEIC L F,

wis cuneiform copies: Winckler and Abel 1889-90 118

published photographs: Picchionn 1981 172-3 (illegible)

3 LT § y L o § i 3. r Iy 15, BEd
svious cditions: Jensen [900; 94-949 4] 1-3; Knudizon 1915; 964-49;

Picchiom 1981; cf. Laretel 19493

A almost complete tablet by the tme of hind: 1752492 mm: red clay (see comments
below ), Babvlioman ductus.

lext

by

L § "f I
i
&
1 T B
f
i -krm -l I
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[} EN=111=]a i=' 1.
I
] I
e i | fF-Eis =R =1T=51f® “[={gl=1{7~]
j f NIp-id-Tiim =T =0T i ] (file
I 1] I
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11 tl fei-cirm “df-cp Seo Spe-oi-rim Kel-ap-pei-Seie
" ; s
e IO e -rpag-ferm ciid-ran-foim p-dtgd Ne-e-rni- 8 i

I
i)
Y [ 1 | § iy
2] | T-Cer-ci s s pr-enet- w08 - ler-ci- Kl et
G 3 g i i
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t gr-Irel - (f-RKel-Irie rl-' Wit -t -RT® R -C0FT-FI e - ( e N -Flii e NET =TT =l =[e
o
2 il L e § i ] I=1 i Sl I D= = S =P

6 s-se-néceli-lim Su-iee g-mra-tes dler-i-iog-tite

ar-rre Ver-nie Lp ok aal-lae-iiw pre-piie Pi-nnie-tie Sa

28 Tid-sniim p-ker-foi-pnp-kerm gi-al UL T el




EA 356

29 a-ka-law Sa mi-tie g-ka-lu-mi-ik-ki-mae

MY la-a® ta-ke-ale are-e mi-i-tie a-ka-fu-ni-ik-ku-rmoe

MY g pa-Sa-al-fre [i-n-bea-roae a-ka-lu-ne-ik-kn-nioe

I

ber-gixe Sei-cimm-ricre pi-ka-lu-ni -I\.H L L | IN-Sdl-cixe

Fa

te-g-nicie Se cx-kie-nn-kowe la te-mie-ek

& {I-FRo-file

4

I sar-aib-ta-faw ig-ar Si-ip-rie

i dire Tg-cla-per Sa Sre-u-iie
¥y Nil® (N-Dn-jre -l midi-Ri-ioe ‘-!I"Il.ill'.'lll'uuu'\- Wi
¥
Rey
e Vhar-rlea-an ' sa'-me-¢% i-5-08=-01-15=-51-1m4d i P 6 Sl =T =8 I=T] & =di=m o' e

iH (-Hil Sa-Rie-oe P-iti ¢ i & -1l P .|.'.:' r-rre =l fety |E_'|' LYr

WY -na ba-ci-bive Vei-pre Viliivin-zie S grs-ci-dow iz-2a-0z-ziie

L I~

Uy rine-rif-Sie-itgte Cci-de-pow f-ya-n na-ra-rie

17 er-lue g-ia siig-coi-rire Ki-a e-mig-c-tae a-da-pee

(-1 INEE-IR-itie K-gir-roe (g-a-so-i-fie

43" [-na mig-rie -l fe-e-nae a-afl ifi-rrcim di-Adl Kii ka-ar-rie

1AF | [ = I - ]
S Foi=difd=Nhel=h L0 PRI =gII =000 =" {81 Wi =l S bl BnE-a-1 frer-al

15" “dunni-zre gz =2i=elil q-der-mii=' 05 e ip Jrd=gil=5ii-1ne

16" is-se-nd-eh-his 'a-de-pos a-na pa-nie Ya-ni eiar-rie

V1" f-na gé-re-bi-fue i-mu-wr-Sa-ma® Ya-nu f-si-ma
A8 al-kaw 'a-da T (1 mri-nie S Su-n-ti ka G- H-Rel e
49" pe-g-pd-bi-ive 'a-da-pas "a-na ip-pe-al be-lie

MY ad-nar Di-ite De-{i-faw i-na ed-a-ab-fa-ar fa-am-t

3" nu-nie g-fer-ar® fo-am-ta -na me-se-0i -si-i-ma
52' Sw-di-r f-zicgd-ame-na® fa-a-Sie wi-te-eb-ba-cn-nie
53" [a-nla bi-ite be-fie pel-ta-am-si-il” i-na we-go-ire -ib-fri-ic

[x-rjet’s ar-ta-za-cre ip-) Sl el -zi
55 |4] eiz!-zi-'da' 'a el L1 T R T L at=-tnat ta=-t ni

56°  f-gqei-ab-bu-tie ie-tu=U ey’ H-ib-ba-suis-sa-ke-ire

3T ame-nti-nie CE-cm g-pni-fa-ta® fa ba-ni-tas Sae Sg-me-g

I8 0 oer-ve-e-tie i-ki-il-fi-in-5ie {i-ih-Ma
30 Ka-eb-rae p5-Ku-nn-Sies Si-C 0l -nndie f-8e-pui- iy -sioe

fir-f1m

GO n-ntee ppi-net-ce ni-tp-poi-a) s-8 oo a-Ka-cl ba

Gl fe-ged-ni-Su-wm-mae L-Rule] a-koa-afl ba-la-t

G2 i F-epii-ni-Su-sie-miciw gi-nl i-klu-|ule mie-e ba-la-n
63 vi-gmrr-mma” w-ul i) -1 e li-ba-rie

64’ [# FH=Si=fne=mmge i-fa-af-' I -as Sa-ant-ide
G5 [il|=cpii=ri=Sr=tone-mim ji=re-gpa-Si-ise

66" dd-pir-ael-Su-moe Sgene 155000 =10 nui--gSie
67 af-ka” a-da-pas gmemi-nie g ta-ku-ile fa ta-al-t-maoe

68" fa ba

~fe-ter et -er mi-Si de-ea-flen -t iw 'e-tiw
08 dg-ba-ae fa ta- ke -ale fa® ra-sla-al-tie
) 1= il Vil g il e | er Fil=' & rer=sSue (- M ffed=dfei=F=xui
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EA 356
Translation

by
1" Tchid ('h
0" South Wind

I R L -II'I.III'I:." L |I':

¥ ..|..call,’]

4" 0 South Wind, [the (other) winjds, your brothers, all that

3% (Nevertheless.) 1 shall break your wilngl.” As soon as he spoke

6’ the South Wind's wing broke, Seven days

[the S5outh Wilnd was not blowing toward the land. Anu

8 ecried to his vizier, labrat:

9° ["Wlhy hasn't the South Wind blown for seven days toward the land®”
100 His vizier, llabra, answered him: “My lo]rd],

117 Adapa, Ea's son, broke the South Wind's

12° wing.” Anu, upon hearing this utlerance,

13" ened |;|L‘|i'."I { il )

rol up from his throne. “Se[nd’ 10 bri

1 here!” Ea, who knows heaven, touched

153" [Adapa’], made him wear the hair unkempt, [clothed him

16" with a mourning

aarh, and 2ave him instructions

A Adapa,] vou are pomng [ tex k||||:_‘ Anul:
18" [vou will ascend to heaven, alnd [when ylou will have ascended
lo hea [when you will have applroached [Anu's gate],

[a]t Anju]'s

¢ there will stand [Dumuzi and Gizzi

2] th‘.'} will see YO, they will |_|'. i_'f‘-l, 100 :-.-.|||_ ) man,
22" for whom are you thus changed’ Aldapla, for whom

23 are you dressed with a mourning garb? ‘From our land two gods are
MISSINY, %0

24" | have done thus.” *Who are the two gods that are missi

25" from the land? ‘Dumuzi and Gizzida,” They will look at each other and

26" smile: they will Sy somethmme oood

Ly o Anu: they will show Yo the favorable lace

28' of Anu. When vou stand befi o,

29° vou will be offered food of death, so

W' do not eat; you will be offered deadly water, so

31° do not drink: you will be offered a garment, then
dress: you will be offered oil. then anoint voursell

137 Do not neolect the order | EaVe youl vou should keep
o what 1 say to youw.” The messenger

35" of Ano armved. “Adapa broke the South Wind's

Wy OWINg. Send nm o me

i, He [rut him on the [rolad to heaven, and he ascended 1o heaven

W When he ascended 1o heaven, when he approached Anu’s pme

W at Anu's gate there were Duomuozi and Gizeida standing

1Y They saw Adapa and cried; “Help!




A 356

HY O man. Tor whom are vou thus changed? Adapa

e

12" for whom are VOl dressed with a mourming sarh’
13 “From the land two eods are ||~.i\-|l1:.:. w00 | am dressed

14" with a mowr IIill_L' ;‘.ll:" T Who are the two ooy thai are missing from the land'”
15 “Dumuer and Greaada,” They looked at each other and

o' smuled. Adapa, when he approached the presence of King Anu,

7" Ano saw lum and crned:

1 “Come! Adapa. why did you break the wing

WYof the South Wind?™ Adapa answered Anu: “*My lord!

S0 For mv lord’s houschold 1 was catching fish

517 in the middle of the sea. He shiced the sea i its nudst, and
527 the South Wind blew at me, and a5 lor me - she drowned me.
537 1 was plunged into the lord’s house. In the rage of my hean

547 1 eursed [the South Wilndi 7)., [Dulmluzi] [and] Gizzida answered {standing)
at his both 1~i-L|-.'\-.

55" they recited his pood’ speech

567 1w Anu. His hean calmed, he became silem

W il_'n dicdd Ea Expose 1o a human that which is wicked

58" in heaven and earth? {Why did he) establish a fal

59 heart (i) him? I is he who has done so;

60 fand) we, what can we do (for) him? Bring him (ood of life

617 that he may cat.” He was brought [fojod of life,

627 but he did not elalt; [hle was brought water of life,

637 but he did not defink]: |he was brjought a garment,

64" and he dressed; [he was blrought o,

63" and he anoimed himsell

607 Ano looked at him: he laoghed at him.

67 "Come, Adapa, why did you not eat nor drink? Hence

6 you cannot livel Alas for the inferior humanity!™ “Ea my lord

6% old me: Do not eat, do not defijnk!™ ™

¥ “Take am™ and [retulm’ him o earth,’
7l ... he looked at him(?)

Comments

I'he ductus of this tablet s similar to that of the Babylonizan letters found at Amarna,
a feature shared also by EA 357, EA 3538 und EA 372, Similarly, the system ol
plene writing employed in this text has traits in common with parallel systems in the
Mesopotamian core Babylonian dialects. The syllabary is MB, and there seem 1o be
no overt traces of Peripheral Akkadian features in the language of this ext. Therefore,
one is unable 10 determine at this stage of research whether this specilic tblet is an
mmport inte Egypt from abroad or was copied from such a tablet. For a discussion of
this ssue see lzre’el 1991b; cf. further the comments 10 EA 3357 below.

EA 356, together with EA 357 and the small fragmemt EA 372, are unigue in the

extant Akkadian literature in that they present tinted points. mostly red, applied on

Hh




=2
4
A

at specific mtervals. This device 15 borrowed from Eeyvptian
ints make a salient indicator of Herary texis (see, e

ies (lere’el 1991h:

called verse

In the case of EA 356, these pomnts indicate metreme o

" " s T2 :
cl. also Lzre el 192 the introduction above, p. ). EA 35

wents a shichtly
different system (see below, p. 55)

ginminge of the obverse (and. accordmely, at 1

Beside a few lines at the be e end

of the reverse), there was, by the time of the find, a gap in the middle of the obverse.

An unsaccesstul restoration attempt made since, has resulted in a deformation and the

loss of 1

1y readable parts, especially on the obverse. Judging from its proportions.

the sizc seems o be close o s original size in antiguity.

[1s ,_'ilg-ll however

Loand 1t is now dark red. It may be that

outer shape of the cuneiform sizns has also been chaneed by the restoration Process

Fhus, the one-hand theory advanced by Artzi reeardineg EA 3536, 357 and 358 (Anzi

[ 2: el Artar 1985; 1986) cannot be endorsed by observation of either the clav o

the ..||;||:_' of the s1ans

Fortunately. Knudtzon ina collated transliteration and, following Knudtzon's pub
cation, Schroeder i a good hand copy., have recorded the original shape of the ahlet,

onto 1, Because ol the chanees in the

s cunertorm text and the red points applicd

ipe OfF the tablet, conditions for collation are » poor at present, and much, al

though not all of the transliteration presented in this edition, both of the cuneitorm

signs and of the red points, follows my predecessors’ and my own former treatments

of the text. Due to the present condition of the tablet | have refrained from any further
restoration of the red points, either where the surface is mutilated or where it seems

smaoth (el Knudizon; Tere’el 19910b; 1992a) In the cuneiform co the poinis are

appended as tull in cach case, also where only traces have been preserved. Notation
o marks o certmn do marks a poimt that s probable, bot uncertaim. Tinted points

are found above the hnal sien of a word in the middle of a line, or, at line ends

[he comments which follow aim o draw attention 1o some chanees in readine

gl interpret

on regarcing the published editions. A new edition of the Ada

t myth,
I

extant Iragments of the tale, will be published inoa fon

which melugde all

i Wl the vl | vid | HIT | 'k selibimay vl T AR -~ .
cormng study of the myih (bzre” el forthcomimg by That edition will offer an extensive

commentary o the exl

1': Although not the first line of the tabler it seems that it was not preceded by a long

narrative (cf. above for the ornginal stee of the wblet), It may well be that the Amama
recension opened with the scene where Adapa was fishing at sea, and ended with his
I 1

return o ecarth. It seems o me that the only possible restoration for the signs e-B1

at the beginning of this line is e-pul-ud 1 did”, The intial e-, bei

g the | sg. verhal

prefix, suggests that this hine is part of Adapa’s speech which ends in the middle of

2% According 1o Schroeder’s copy the sign which follows Su-i-tu can neither be
{as supeested by Jensen WK U3 g5 |'||-..\|§"-u|::|:\ which had alreads been rejected by

Fnudizon 1899 [ 280 1915 964 0. b nor fa (Kienast 1975 1840, 1T what % su
[

aeated
n the comment 1o | is correct, then this line too would be part ol Adapa’s speech,
and i here would be in the vocative.

F This line has been subject o many restoration and interpretation atlempls, none




of which is sufficiently convincing. See lzre’el 1993: 535-6. The sign just before the
break seems indeed o be n, although it is clearer in Winckler and Abel’s copy than
in Schroeder’s

4" For this plural of fd@rn “wind’™ see AHhw: 1192b, Several restorations may be sug

gested for the end of this hne: sbassn (Bohl 1959 423 n. 3, tllakring =||~'_~ will come

PLrefefaern "|!i'-'_"- will blow at me”, el

15 The restoration of [a-da-pa] at the beginning of this line (alve:

ested by
Labat, 1970: 2491), e, al the end of the verse which begins i | 14, 15 based on

an enchtic -ma attached o the soverming verb, Fou exumple: i-mue-ri-Su-ma o

el syntactical constructions where the direct object of the ver

appears foll

wWing

“he saw Adapa® (1 4000 alse i-si-ma ol -ka “he erieds come!, . (1L 47-8% ¢, also, in

Meroal and Ereskigal: pereal if-meé-¢

CIR-JREn-4d | ber-ger “Nergal heard this speech

ol hers™ (EA 357: 85). It seems that this construction 15 admissible only il the subject

I~ 'L"‘\.|"|!-..:||'- menbioned just before, as i our case. A more common construchion 1s

he one where an enclitic - comes between a verbal predicate and the subject (e.o
imerwsu-me ann, CAn saw home, L4700 Nergal and Erefkagal: ifsdsa-me ilidng “the

gods called hom', 1. 29)

ST has been added by the scribe on the lefit
26": The Akkadian lanzuage (and Sumerian likewise) did not have a special term for

the notion of “word”, The word see Goetze 1947 should henee be

Interpr ted s tspeech utterance’ oF the like

367 The horizontal line drawn in Knudtzon™s editon has no sienificance for the

Ii|1~'=|'ll';l.|liu:| of the text, since it % no more than the last of a seres of sude i

L
for imscribing (cf, the comment for EA 357 43

372 At the end of this line, the -~ form of the verb is preferred from @ srammatical
|

iy fecepled il ) (¢l

pomnt of view toy the hil

lzre el 1993 56). The re

confirmied ) collation (see .||'..'.'.i.|:.'|. Remains ol an enclitie -mad followe

o -.':I posnt, |I"'||'|i|_|,'-' Fw my predecessors, can also be seen al |i|,_' end of this b
41 AL the end ol this line there is o red rexint, unnoticed by my predecessors
46 Fhere 15 an thero ennoticed red sl above

= <R ’
mgant o mars e word “ad

51': This line has hitherto been an like @ mirmo

Beswdes the ditficul

AT FIRTCRE

CAD M2: 256=T), and the vsage of ing mstead of the expected ana (cf. AHw: 623h),

morphology of the Forme -5

this I'|i.'l|"..'I.I|I":I does pol take o account the accusative case ending of the worg

had the verh meant 1o denote “was simalar we should have

expected a stative er than a prewerite form (e, CAD MI1: 3535b-336). | therelore
take the verb ingil («——imsil) a5 denoting “cot in halves', the subject being Ea, mentioned
(as ‘'my lord’) in the preceding sentence (cf. already Knudizon, p. 1603: Dalley 19849

the South Wind)

I8 m Lere’el 1993: 57 1 ‘-:I.':."-."-:-.l.l that subject of the v

['he |'!:'-!‘-x' Iiel mresein 1s pesl I'I'.\.':|"|-.'..'l.| A5 An empnasizing oo el mpmiove

form of the verb, which would then be the MB form of this infinitive, as is the il

form of this verb, insif (el. AHw: 623b). Another possible

pattern ol the pretw

vl less likely imterpretation of mi-ge W Lo take ioas a forme of misd

ah not entirely Tree of problems, 1 find this suggestion more attraclive, not

onlyv in regard 1o the lingwistic domaim, but also m reeard o other known occurrences
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here o sea is described as being sheed in two, Besides the Exodus episi which

L=
exl, note that in Endn
tually cut 1

15 connoted tor any modern reader of th I Mardok sends

ds to overcome Tromat, and the mat mto two, thus formi

he Apsu and the sky (Tablet 1%

* of Ea here, as well as for the
nwcance of this episod

Al the beginning of the line. [a-nla is the only possil

e, s0ceniral o thes tale. see lrre’el, forthcomine b

restoration, as there

15 no room tor o The directional advert

udes any inle

al phrase p
t. 1o take residence’ (cf, Wilcke

II!:i"||II.:

he day, to take a sies

pace Affw: 12744 and others), 1

ol the verb

.. PR e -k 1 ™ L Y& 1.
1w context (similarly Hewdel 1951

sl Adabic Pmsf tdrg

ovpstly (1T . I il 3 v q
depth (of the sea)’. For the directional acl

i sumerian (Cival 19%1; Tl

'l!.' IMCLPNOr oF i ouse 105 1110

wiat 19520, How

this text the sizos e and mie ar

i1 nere. in conti

lited by parallels from Meso
!I.}i""ll'-: v, an issue | shall dwell upan momy fortheo
54 [hie a ceple

Wind', There is no

Lidapa

e restoration | sugg

=yl { ] *Fayd
lecepied inlerpret

1in
il
111
1ITHITIG
W
A
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EA 356

VI CAmand 197y po 377, LS The reading o s Knudtzon™s;

P 2771 G Er
Schroeder (1915a; 194) did not see this sign

=ikt : . 7 « i B YOEd ; i
i} ||'I'..'|l.' = 1 15 120 0N ferroside, s 15 MisERCntyY 2iven in lzre el 1993 J4, 1 |-I!'\'~'

witl it "o Ilik' I-.'.Il-.-”-

it mmsinierpreted?y) form of the adverh o
LS 1, 29, The cormect ending

1 ! | + ) t -
cl. 124 see also Gronebers |
v wilh agreement of case ending has resulted m the lorm
‘] h 1 |
s carthy ar “has lerrmn DY i Contemporan

rigu, perhaps mustaken fon

the transmmssion of the ext, Note, interesting

seribe or al some paint during
n Ugarit exhibits, in contrast, the locative preposition fma inoa similar

a lerary text

context (CAD O: 122h)
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¢ myth of Nergal and Ereskigal

Plates XXIII-XXX

Museum number: British Museum (London). E20H65 Vorderasiatisches Museum
(Berliny, VAT 161 1+1613+161442710
Previous cuneiform opies: London Iraement: Bersold and Buo e H'l_": \-:. |§,--||-|

23042390 Schroeder 19154 195

fragments: Winekler and Abel 1889-00): 234423

(reproduced

Previously published photographs: Bezold and Budge 1892; pl. 17 (London [ragment)
FPrincipal previous editions: Jensen TOH: 74-79, 388-303: Knudizon 1915 UA%-075:
Hutter 1985: 617 (rranslation and study): ¢f. [ere’el 1993

Sk fragments, one at the Brinsh Muscum and live at the Vorderasiatisches Museum

(VAT 2710 consists of two | ) Jomed to form an almost complete tablet;
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It fg-g-f1iw

e | ST Ca S o I® (I-FA gfck fi-kere i

A3 d-net-Koe (o Bi-il-fue "UGURe ($-md-e-mie an-na-oe ge-fa-Sie

ab is-f-si-mae -na-ad-Sa-ag-Sie di-i-in-ta-Sae -ka-ap-pa-cre
B R--He-an-reice fe-rie-Si-in-rie (5-fime ar-ha-mie wl-fie-tiw

B - Ki-rd-cin-tice

Translation

b,

| When the gods held a banguet,

2 they sent a messengel

3 to their sister EreSkigal

b "We cannot descend to you,

5 and you cannot ascend o us,

6 Send here o take your food portion,”

Eretkizal sent Namtar, her vizier

¥ Namtar ascended o the exalied heaven
9 |MNamtar| has ente[red.] the gods [s]ood up
L [...}.« they greeted’ Namitar,
|1 the MESSENEer | |_2I;_'.,|_‘. | |

2 Thiey] set’| a table’.] He saw MNerzal
| 1 |.|Il.' L'\.:Ill;,'ll :_'l.'ll.i'-. | I vl -« NIM

14 |...]... the folo]d .. his |-=.l.|_‘- ‘
15 [.....1.. he’ weeps, he' is depressed
16-22  very fragmentary or missing
13 Efa ”
24 he welm . re [turmed”
25 "Goand’ [.....] sister’ my |
26 thus: "Where 15 he who did 1ol rise E'l|_'|‘,.-'l|,_" my Ir||-,'-"-‘,':|:__','| s

Bring haom to me’. that | may kill him.””

I8 Mamtar came, he spoke (o the gods

29 The gods called him, they spoke with him: “Reckofn us.|
i Find the eod who did not rise before vous;

31 take him (o yvour lady

312 Mami

rreckoned them. The last god was bald
33 "That god who did not rise before me is not here!”

14 | Mamtar goes. [He n

le] his ill.'li'-.lll

A




EA 357

35 ™. 1 reckoned t]hem

6 | | the last [glod

37 Jwas bald vsx:] That

38 |eod who did not rise before me| was not there.”|
39 |.....] her [messenger

0 [.....] month

41 |...] Ea, the honorable lord-,

42 |pujt one chair in the hands of [Nergal:|
Rev
43 “Take (i) o EreSkigal!™ [Nergal | weleps |

44 before Ea, his Gither; “She will see mfe

45  she will not let me hive.” | You | should not have fealr

-

6 1 will give you 7 and 7 obsefrvers

17 with you to go: DN, DN, DN, Muttabriga. |
18 Sarrabda, [Rabisa, T, 1dipuo, |

9 Ben|na. Sidana. Migit, Bel uri,|

S0 Umma, |Liba

51 with you | at'] the glate of Ereikigal.

he cried: “Gatekeeper. gatekeleper'! ... Opeln your gate!

53  Loosen the gate-bolts, that | may enter. To your lady,

54 Ereskigal, I have been sent.” The gatekeeper went and

55 told Namtar: “One god stands at the gate entrance

v Come and wdentily home that he may enter.” Namtar went oul,
saw him and repoced. He

laln fasl; he sand

58 10 his lady: My lady, (it s) [the god] who in pre] vious|

59 month]s] [was lo)st and did not rise [before mle”

o) “Bring bim’ in. | o det” hajm come, that 1 may kil[l him."|
61 Mamtar went ot |Gand) sacd;] “Come in, my lord,

62 into the house of your sister, and recfei]ve your share.”

63 Nergal [said’ 1o hlim" “May your heart rejoice with me.”
| | Nergal . |

¢. 2 lines missing

68 [N w the third, Muttabriga a the fourth,

69  Sarrabda at the ffth, Rabisa at the sixth, Tirid

70 at the seventh, Idiptu at the eighth, Benna

71 at the minth, Sidana at the tenth, Migit

72 at the eleventh. Bel'un at the wweltth,

3 Umma at the thirteenth, Liba at the fourteenth

T4 Zale he has set. (Whend in the yard, he overcame the fear.
75 He ordered Namtar (and) his troops; “*L.et the gunes
o bhe '.l|:||:|1|;L| Now [ will run wowards _'u1i|'

Inside the house he serzed E'lx'-lLi;',:||,

18 by her hair he bent her down from the char

7 o the ground, in order 1o cut her head

A




81 Do not kill me. my brother. Let me say something to vou,’
&1 Mergal heard her; his |

52

I
"You should be my man, and 1 should be your wife. Let me make vou hold

Kingship in the wide land. Let me put the tabler

mds loosened. She wepl, she was depresse
Wy
&4 of wisdom in your hand. You should he master

85 I should be mistress.” Nergal heard this speech of h

af he held her, Kissed her, wiped ofl her tearis)

87  “Whatever vou have been asking me since those months (. )"

Hi |||| |'|'L'|I.'

Comments

he ductus of this tablet is similar to that of the Babylonian letters found at Amarna,

o feature shared also by EA 356, EA 358 and EA 372, In contrast to the relativels

conservanyve ling practice manifested in EA 356, the system of plene writing

employed in this text scems to be foreign. The plene spelling anested in EA
although rarely occuring in zenuine Babylonian exis (¢f, Aro 1971) reminds us

strongly of similar spelli

which are amply found in Hurrian, Hittite and Hinito
Akkadian texts (of, Tare’el 1991b: 750-1). Both the svilabary and some lincuistic
features gave us an indication of a Peripheral Akkadian ongin for this recension of
the myth {(ct. Tzre’el 1992a: 199 n. 57

Ason the case of EA 356, red points have been applied 1o the text at specific

WEL .

vals. While in EA 356 these points indicate metreme boundaries (see al

I shows a ‘-\.II::'I'HE:'- diflerent system, where PROMNS Come nol .,||,~|_-, at waord

or metreme ends, bul sometimes also clsewhere. not; I_I. H]| |~||:-||1|||_~|;|__' boundanes. In

[, 436, the red points have been overpainted with black ink he last visible point

in |. 44 (above the sign ma). has been applied only with black. The significance of
this observation to the apphication of the points in this text and its system is still o be

found, Neven

ess. one s renminded of the common procedure known from anciemt

Egvpt. where a master corrected in black the prehiminary drawings made by an artist

nored (Ziegler 1990; 15).* For red and black points in Egyptian writing see Osing,
)

forthcoming (within section 2: Inhalt, Bedeutung. Gliederung)
As with EA 356, | :Iil'.l_"' aviond

I all recomstruction of red points. whether on

smooth surface or in mutilated sections. However, in contrast to the case of |

the points marked in the cuneiform copy of the BM fragment are those

The transhiteration shows all red pinnts secn h_\. kFnudizon, Schroeder and mysell,
with comments on the differences between the three respective collations. In the
CUneorm LIPS, both Schroeder's and imne. the Hunis are ;|['|'.;_'|'|‘__*L-.,3 as Tull in each
case, also where only traces have been preserved. Notation: » marks a certain dot

marks a point that is probable, but uncertain. Note that tinted points are found above

the final sign ol a word i the micddle of a hne. or, at hine ends, followine

4: The use of the negation particle wl probably reflects interference from Peripheral

I thank Crly Goldwoasser for this referency

A1
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has revealed part of the left component of the &n sizn (see collation), This line has

d parallel in the recemt recension of the myth of Nergal and Ereskigal, where Ea

i1 i { * i + i W | I rire b pane Fy
would nod let Nergal descend o the Netherworld 1o meet with Ereikigal before |

bl ~|i|1|"|ir|.| him with a spectal throne and given strict instrections concerning  his
visil (sultantepe version: ST 10 28: 1 23, = Gurney 1960: 11200 Uruk version;
W 22246: 12 I'Mf, = Hunger 1976: 17). This gesture seems to have been a significant

[periaps even -,:-,||;i'u.-.|..,_‘.. act. which demands careful examination (el Botéro and
Kramer 19%%: 4640, |

MNergal 1s the one who receives the throne. The restoration of f o mark a nominatve

mentoned i L 41 s theretore. the actor in this situation, and

ending of kel is preferable to Knodteon's ff marking & 1 sg. pronominal suffix; The
i

restoration of the verb iskun (hirst suggested by Knudteon 18949: 132, but left out of his
P15 edition) seems, now, very plansible indeed. What seems to be an obligue w edge
in schroeder’s copy of the wr sign is, in fact, a horizontal (see drawing of collation)
Jacobsen (1970: 229 was the first 10 incorporate the chair theme into the Amarna
version of the myth, This was not noticed by scholars who subsequently treated the
text, including my self (leretel 1993 633

43: This line is a continuation of the activity described in the preceding line, | interpret

i as Ea’s orders and. hence. as dircet speech, Note that the horizontal ling drawn in

Knudtzon’s edition has no significance for the interpretation of the text, since it is

e sertes of guide lines (efl the comment for EA 356: 36'), The mitial

U1I]:—- the last of
vierb will hence be an imperiative rather than a stative form (as has been hithero

the accepled mterpretation), For a similar plene writing of an imperative see the last

complete line of the Adapa tbler (EA 356: 70, The restoration of the name Nerzal

at the end of this line is demanded by the ._'|;,.;||::'|_' 0l the \|i|1||_'|_'|_ namely the act

characier, An enchitic -iw often follows the verb i sl construciions  Verb-me
Subjecty. CF Turther the comment 1o EA 356 |5, Another possible restoration might
J

be i-ha-alk-Af wd-da-ha-ux] “he weeps, he is depressed’, thus repeating the formula

found twice in thes text (1L 15, 81 ¢of, Knudtzon), For the significance of formulae in

Ahkadian mythological texts see, in general, Vogeleang and Vanstphout 1992,

45: The spelling w-luw-ba-la-ta-an-ni reflects a sandin phenomenon {Speiser 19560
103 0. 2). between an original wf and whallawnni in Mesopotamian Akkadian. As can
be inferred from the position of the red point, the negation particle may have been
perceved at the time of dictaton as the Pernipheral Akkadian wlie (¢f, the comment 1o
I 4 above). At the break, as demanded by the context and the accepted translations,

restore (with Jensen 19O 76) o

heta] in the second rather than in the first PRErson
i Knudtzon: pal| i)

-I-?--S": H':l.' |i\.| ol demons 1s 1._"\‘.!'-h_'-:_l Al ler || HE-T3 S5ee the |,'|..'||'_|1_||._'|||;||:\L R]] !!|._--“_'
lnmes

31: Although 1 have restored ing preceding babu, it is equally possible o restore ana

instead (thus, Jensen T90H: 763, This texi (n contrast 0 EA 3567 a-na ba-alh Y

i ]

| 38" v r=rret Bet=ci=bu “e-nd, 1. 39 allows the |!||_"|'u.l'\||i|'-ll dne Lo UL ede 3 noun in

the locative-adverbial case (of. amg bine, 1 620, 1t is evidem thait Babe here is in the
singular. confirmed by both the order to open the gate (bdb)y in the following line and

|1} the attestation ol the |"|l||'.1| bahdaie in 1 75, | have not seen the |'|-.|i||[ on ftriker,
restored here after Knudtzon (but not Schroeder)

Faking the second stan as the el o of the second vocative arl guite nicely

_n
o



EA 357

solves the problem of this sign string, The imperative pr-tea-|'a' has parallels inosim
lar formulaic passages; ¢f, 1Star's Descent, 1. 141 iBorger 1963: 111: 873 ¢f. also
[ (STT28:1: 18
= ':i!ll'l'l'.':'. 1960: 108). Note the gap between the vocative and the verh, unnoieed ll'-.'\.

pli=ta=cr-n i Siabe inthe Sultantepe recension of Nergal and Ereikig

previous translators. A similar gap is attested also i the sultantepe parallel

33: 1 have not seen the point on rumming, restored here after Knudtzon (but not
Schroeder)

56: With Knudtzon. there is no point on the sign s, as might be read in Schroeder’s
Copy

57: The sign between ofi and an is graphically 1o be interpreted as oo (with Knudizon:
aschroeder had by mistake copied an extra vertical wedge and was Tollowed erro-

neously i Lere’el 1993: 64). However, the bottom horizontal wedge of the sign is a

bit higher than expected. which suggests that the scribe may have omitted the lowest

horizontal of a da sign (see collation, drawing, and photograph). A comparison with

and duw signs on this ablet teg, 1. 63 and 60 respectively) suppaorts this assumption
The adverb dannii is taken as complementary 1o the verb s ‘ran’, The reading is

cord with the context of the line, and is supported by the collocation (cf, CAD
K: 19 s, kabbarmn d), I is a better fit with the inscribed remams and makes more

sense than my former suggestion vewm Cshouted” (Txre'el 1993 649

38: 1 have not seen the point on béelti, restored here after Knudtzon (but not Schroeder)
59: Plural adjectives ending in -~ are elsewhere spelled with a fi sign (11. 8, 7). The
restoration of pa-'a{-n-i-1i (Knudizon’s pa-'a'|-mue-si-te) has been made accordingly
(the same Jensen 1900: Th)

o In spite of the red point on the sign b, 1 ke S oas 3 promormingl suffix (Knudtzon
otherwise). This text attests to red points not only at word boundaries, but also at
morpheme boundaries and sometimes even inside stems, The pointl on fuefiks s
|

boundary. it should be noted that

ated between I and @i Although this point may well have marked the morpheme

the location of the points in the transhileration is

misleading since, unlike the original text. the points are printed between rather than
L

above the signs. In the break perhaps restore ana mufbive after 11, 26-27

61: Collation shows that the mark following er-ba on Schroeder's copy is prabably
an erasure (perhaps of an a sign)

62: Fan
Ner

kind of *share’ is expected for Ne

)l 101, For zittn *sharve’ cf. CAD 7: 13911, While
would understand this as a welcoming invitation, Namtar knows very well whet

dhitir see already Labat 197

I's domain, ., The
-

al upon entering into Ereskig

vitlue 20 15 attested clsewhere in I:'L'I'I|'-|'I'L'| 1l Akkadian, :I;I|||1I.I:_‘|'| e 1% Mare Comnmon
{Jucguois 19066; 66, 147 Durham 1976: 2

4 and nn, 460-1 on p. 327). | have not

seen the point at the end of this line, restored here after Knudizon (but not Schroeder)

=i el

63: At the beginning, perhaps restore [ig-bi-flw'-me. There is no room for

in the break. To the welcoming words of Namtar ‘receive your share”, which ;

humorously ambiguous, Nergal answers by the same token. and gives i sarcasiic

response, knowing, on his part, that he is going to prepare an attack. According 1o

Rnudtzon (but not Schroeder), there is a point preceding lilddnni. Yel. there seems

to be & point on the i sign, which has not been marked in previous editions
67: The names of the first two demons in the list which follows are expected. This

15 mot, however \-I.i'_'_'_:_'l.'\ll.'ij in the e uence of Sgns 2iven or this line by Knml:;nn

54
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| [x-[d]a® [{]d-ga-"a'"t bla-]'a'[-bla* [i-n]a e-|rle-bli' . Otherwise Knudtzon
1899: 131: cf. also my recent drewing, which differs in some respects from Knudtzon’s
abservations, None of these readings suggest the beginning of the demon st

68-73: For the deities mentioned see von Weiher 1971: 86; Stol 1993: chapter 11
Among them there are demons which are related to strikes and diseases: Sarrabedii
and rabise are primarily titles of officials (Oppenheim 1968: 17711).

69: | have not seen the point £t the end of this line, restored here as doubtful, but
present according o Knudizon (but not Bezold and Budpe).

T4 Knudtzon's reading (rejected since) of the second sign in hu-wir-fa-a-fa as
seems 10 be correct, when compared with the same sign in 1. 536, For this sign, quite
rare in Peripheral Akkadian, of. Jucquois 1966: 66 203; Durham 1976: 271 and n. 425
on p. 323; cf. in Hittite: Riister and Neu 198%: 150 124, For hurbdin *shivers of fear,
fear, terror’, see CALD H: 2480 The misunderstanding of this word has resulted in
the interpretation of fa as a pronominal suffix. The verb itrekis (from rakdsu "o
cut™y is imterpreted accordingly, producing a metaphonie collocation together with s
complement. The actor here is, undoubtedly, Nergal, who had 1o overcome (“cut’) his
fear before entering into the realm of Erefkigal. On “cutting fears’ see Wiggermann
1994: 240

75 In lzre’el 1993 65 1 wok pamtara sabifu as an inverse genilive constraction,
meaning ‘the troops of Namtar® (ef. Groneberg 1987: 351.; Pennacchietti 1984 273f.),
Yet, perhaps an even beter interpretaton of the syntactic construction here 15 o see
the two noun phrases as standing in apposition; hence my transtation “Namtar and his
troops”. The accusative case ending which is attached 1o the DN Namitar (and the case
morpheme on sabisu, which may be regarded as a plural form) proves that a scribal
error, confusing N

al and Narwar, is less likely, and that Namtar and (or) his troops
must be the direct complement of the predicative (rémea) ifakkan (the same Hutter
1985: 12). The actor is, thereforz, as in the previoos verse, Nergal. Alter installing the
demons at each of the gate entrances, Nergal overcomes his fear and 15 now prepared
o order that the gates be opened, and to run towards the troops of the Netherworld

78 Knudizon notes that the traces of the red points on ma and on ing were very
doubtful {and at the end of 1. #1). While I have nol seen any traces of a point on the
me sign, | have seen traces of @ point on frea. There is, in addition, a point unnoticed
by Knudizon over the middle of the word wgeddicdassimma. 1 have marked all these
points here, According 1o the svsiem by which they were applied, points would be
expected ai all three locations

81: Note that the subject of ibakke nddalilias is (pace Dalley 1989; 180) EreSkigal;

Later, Nerzal wipes off her tears (1. 86). | have not seen any traces of a point on Jrmd,

restored here after Knudtzon (but not Bezold and Budge 1892),

83: ersetr rapaft “wide land” is, of course, an appellative of the Netherworld. 1 have
not seen the point at the end of this line, restored here alter Knudtzon (el above,
comment to 1. 78)

87: Between ne and ar there is an erased sign, probably another fu

88: These two words are taken, following Hutter (1985: 12) and Moran (19870 115),
as extraneous to the text, promimently reflecting the language of Peripheral rather
than core Akkadian. The absence of a verb in the preceding line further supports this

assumption. adu &fnagnna Ul here” are therefore the words uttered by the teacher

.}
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dictating this text o his student, Onpe may ask why a4 red point had been

1}

this phrase. | suspect that the ancient scholar, who I
vpl, had misunderstood like most of the modern scholars the actual meaning

of this last line, and thought 1t was the ongimal text If this last line is indeed

ied the red points to this ext in

instructive phrase rather than pant of the dictated text itself, then the student scribe
actually made the same mistake when he inscribed this phrase into the clay. It is
signiheant that the two words are inscribed in a tight seript htting the small space a
the left bottom of the reverse, This may suggest the possible reason for the uttering
of these words: looking over the student's shoulder, the teacher spoke the words, ‘till
here” because he saw the space constramnts, then the studemt simply wrote out the oral

INsiructiion
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EA A58 — A narrative of stll undetermined genre

Plates KX AI-AAXKDY

Museum number: Vorderasiatisches Museum (Berling, VAT 1612+1617+2708
Previous cuneiform copies; Winckler and Abel 1889-90; 2354239 Schroeder 191 5a:
196 (reproduced).

Principal previous editions: Knudtzon 1915 974-977: Anezi 1982 (transliteration of

I 17=257)

Four fragments (VAT 1612 consists of two fragments) from the lower part of a tabley

10595 mm (oined fragments): light gray o very pale brown clay. Babylonian ductus

Text
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v x d-rn-we|em-nn Sar-ru

lx dxd welere-mner caf-Kex comvi-pmi-nla

G B

[(xd Fi=ib=bi ke-e-nne ni-fa-a]k

|etrr=pr|et=ar p-rrma=riv=nrer LUGAL pre=eler=-I| ge-can
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18" v () ker =pen <k (s V] =5t=i=-mer elez-gm=-ni=i5 fi=gpei-ni-me
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|'\._I'

20 |a

217 |x

2 xlam [T Jei ' B o S ] LR T

230 |8 -1re-pui-uf il-te-gé x| xox rla-su - Da-al-ab)
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Iranslation

(]
1” 1]...] the kinjg entejred |
20 Lt hus: “Come! Why |
S Imiy heart 15 sincere. We shall s
4" [thlis'. The king looked. appr]oached

3 "This sign which s ifnsilde my house 1s | nok

v He cnied: “The amali his ... comes lorth!”
"Glo bring the tablets that |we| mavy lchlecki™

8 this |sig)n”." The analln went o his house,

9 he ... ed the writing boards. “You do not lo] ok "

Y He does not se¢ this stan |

[T 1o the palace. He said w the Kilng thus:] “My lord! When 1 looked.

12" there was not this sign in [the writing boards].” The king calmed

13" The am sald: “Let me gfo o pas Jlure my lambs

14 [...].. he welnt’] [0 his house, He was sitting
(] | s smd w his servanit

167 [*...] o your box | |

| coo Dined, w

L ||il.' seal ol \II'IIII'.._I

18" [...seal] it stronely, Brine me

Rey

19
20y lace |

| strongly., Come’|
ol 1
NE
23 [he | made. He ook his |...] in the eatels) |||i
2d the old |";I|.|a.i' | B | Lo g1 |, | I|

v laraway road hle went](™
74y e |

after him(?) ...[...]

% | ety

he answered them v




i Ny heart 1 e 1l g
I §

ki 1 St

] ]

1 :

\

i 10y i

|

|

! Comments

|

I A% POTIIH 1 b 11%51 fronmm the o I pan I the t ind. therelor
]

Litberence i inge LK HTEES )] H:'-II:

Arlzl sudeests o derpvation

10V: Artzr restores a
ll Artzn s readhing
12 With Artze, restore

with the first |'I.-x--:|'=i|'_:.
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A A3Y - The Sar tamhidn I.'Ili.l.'

Plates XXXV-XXXVIII

1, Jowrmal ' entrée 48390,

Egyption Museum (Cai
SR 12223

I
Previously published photographs: Schroeder 1914: pls. 6

l‘!:|',._|;1,-| Previos cdittons: Werdner 1922 Bamey 1975 10-15: Franke 989

evious cungiform copies: Schrocder 19105a: 193 (reproduced)

I
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1
i
1
'I Museum number
\
!
|
|
|
|
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Westenhaole, torthcoming

. The upper part of a tablet; 103 < LD man; pale red clay on the omside

very pale brown inside: BEgyptian doctus; small senpt (line-height of o
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y g 5 r 1 > X g I f [ i FR ] i ’
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Translation
My,
1 | |.. of 15tar ... Alkkad
2 .. (of) baule, the king, insid|e
I 5P J-. he is walking v Sarelon
4 | lhis terrible weapon <inside> the palace. Safrzon opened|
5 [his mouth {and) said.] he spoke: “My warrion(s)! The land of . |
i} .. I seek battle. [ shall subdue[....."]
T |-+...] he fetched [..] Sarg|on
o I - dans(es). “The road, my lord, thlat you wis|h to take
Y [is a difficult way, the pajssage is inaccessible: the road to | uriahanda
1 [that you wish to take] is a road that/of We when
LT [oeann o] s shall we sit on a chair and relax for 3 moment?
12 |.....] our hands have become exhausted. our knees have become tired while
walking the Wiy
13 [PM] opened [his mouth] (and) said, the ficial of the merchants
'\-\.|1|,|L_|_""
4 ["Your :_'-.!||. :.-"'_.-_I'u;.|1|;|_ 15 the one who walks in the wity, who takes the road.
who watches over the regions,
15 [.. .. diasies) from east 1o west
16 [.....] the heart [o]f the merchants vomitted hile: it is mixed up by a storm
L7 | | i Akkad. May [Sarglon destroy the enemies:
15 glon, the King of the world, mentioned our name, We are downi?). we
will receive -|I|."II.' h. wie are not heroes
19 [..].. the way, the king the king, May the King pay whoever stands in
200 [..].. hall a shekel of gold, may Sareon give the warrion(s) a .. .of silver
L) owe (will™y 2o: treacheries will be made wherever vour eod, Zababa,
finels rest.”
22 [...] the merchants were gathered (and) entered inside the palace. As they
entered,
23 [the mlerchants did not meet the warriors. sargon opened his mouth (and)
sand,
24 the King of Battle [spoke]: “The mentioned Pur< &= handa I wish 1o see
s path
25 s [Loo]. its way back’. Which is its mountain? What is its way throush
which one is o o™
4 you wish o take is a difficult way, the passage is inaccessible:
Bl i

the road o Purdabalnda that vou wish o ke is [a rjoad thatfol

Tl




wn

.. & huge mountain with lapis lazuli stones, gold in its circumference,
[apple [treles. fig wrees, boxwood, syeamore, are 7 apsis deep. lis
strength

[where they tought, deers are dancing’. The quay’ of its summit is

i, Bramble trees,
|. # | | | El L"'.L'I"n.ii'lil'lg_' 15 ot the 7 béri. The trees were lefll uncared
for around

looooc]ova tree]s (L) . massive 7 Béru, A dike
[ O |. . o ranse massive

[ el ] seands]

[ ] the saw]

[...cochhis® o) woops .. e

[ b oo ). Nurdaggal ] opened his [moluth (and) said | .|

he spoke: “Until nolw, Sargon has not come to us. Let the bank hold him.
the heighti{s),

the huge Tmountai]n. Let the reed thicket form a forest. a copse, a wood:
knots will be bound.”

His [war]riors answered him, they spoke to Nurdaggal: “Who are the kings
latter

fand] former, who s the kKing who came and saw our lands?™ Nurdaggal has
h
[Flremy his mouth, (and) S:

not completed the spee

won surrounded his city; by 2 ki he widened the

Gate of the Princes,
s .o e cut through the high part of its wall, and smote all his heroes

n
1Ll

d been subdued by wine,

[ Sar]gon |"I'l"LI;-:|'|I s chanr ¢lose o the front of the |-.|5_| gate, 5
his mouth (and)

|=Jaid, he spoke o his warriors: “Come on! Nurd
Enlil

£on <I|'|L.'Ill.'-.|

al, the favorable of

sum|mon b, make him prostrate, so that 1 may see.”

[..].. & crown with stones on his head: 2 fool-s<1o=o0l of |.,'_|'l|'\-\. lazul at has
feet; with 35 commissioners:

Rev 147 [hi]s] god’] sat before him: he was seated like Bim in solden chair;
the king is seated like the pod

|I'-"'-.|'|§'-"||| will they elevate like the kl.’l'._"r 1 |'.-.'_'~ |'l|.;-.'l.':1 \I,Jll.hl,.: vl belore Sar-
aon. Sareon opened

s mouth tand) said, <he spoke > (o Nurdaggal: “Come, Nur

=

. Favornite

of Enlil. As vou said,
udmil now Sa

won has not come 1o st let the bank hold him, the |I~'Ij.'|||-_-\:._

the II;I:-':' Imeuntaim:
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18 [¢7)]let the reed thicket form a forest. let it make it appear 45 a copse, a
wood, knots.” ™ Nurdag

il opened his mouth Gand)
19 [slad e Sargon: “Perhaps. myv lord, you were informed tand) the troops

were carried for vou., Your cod

200 [..].. to cross the river. What countries are comparable o Akkad?

21" [What |king is comparable 10 you? There are no adversaries w vou: theis

e . . S i |
enemy 15 the military ¢ spedinon

22" |..]- . have become paralyzed at heart: yvour enemies have become frighte
and 1 am dumfounded. You returned them

23 [L.]oc mudst of” the pasture, the owners whose help is on him.”

24" ["Now' |we retum to his place. It has been done. Let him carry apple, lig,
Serffern=1ru, vine,

22| pistachio, olive | Never shall we return to his place

26" ["l]et him carry Let the city be oppressed. Let me take away the benefits
while walking

27" [the road and] while sitting.” Wha did Sargon rule? They left the city. Three
YCdrs

28" [..... he] stayed

9 [Tablet 1 of The King of Battle complete.

Comments

O the left side of the tablet there are signs of burning. The color of the clay, which

15 pale red, may not be the orginal color, and may be the result of burning, since at

the break, mside the wabler, the clay color 15 of the same lie
Iy tabl

5. and can be defined on the basis of many siens o be

Fgray o very pale brown

as the majority of the Amarna schola t%. The ductus is distineuishable from

the contemporary Hittie table
Egypuan (ct. the introduction, p. 1 above; for a detailed paleographic study of this
text see Franke 1989 199-216). Yet. as in the case of the Kesi fragment (EA 3410 ¢f.

comments there), EA 339 exhibits some lingwstic pecularities that can he

tributed

directly to the Akkadian of Boghazkiv, notably consonant doubling in the initial

syllable, which has been dealt with in detail by both Franke and Westenh
clay and the ductus are indeed to be regarded as genuine Egypuan, then one musi
surmise that this tablet 1s a copy made in Egypt of a Hittito-Akkadian recension of the

ished

soor fcnfiiri epic. Without more evidence. the idea that the text — o be distin

from the tablet isan import from Hatti remains just a reasonable assumption. As

already noted by Schroeder (1914 400, there is a red stain on the empty space at the
Bottom of the reverse. the significance of which is unclear. lis shape is drawn here.

added o Sc

gyphian: cf. the existence of red mnts on EA 356, EA 357 and EA 372

woeder's cuneiform copy. Schroeder notes, with good reason, that the
prauimt 15 |

I'he

1s extremely difficult. Not only s muoch (perhaps halt of the tablety miss-




ing, but the problems of fragmentary preservation are compounded by | nstic and

philological difficulties. It is written in an Akkadian siyle which is part of the contin
uum of lingwistic registers of the Akkadian written at Boghazkioy, and its difficulues
are _'.‘i.‘?'|‘.~||1-. the result of heavy interference from an indizgenous non-Semitic I‘;|'._-_':|.L-_'l-
of that arca

The epic of far tambdri is also known from the Hittite, attested in one main
fragment and some less significant tiny fragments (Meriggi 1968; Gilterbock 19649
Unforiunately, the Hitmte version, although similar in some respects to the Akkadian
one, can be of no help in overcoming

¢ difficulties in reading the Akkadian version

since 115 not an exact parallel of the Akkadian text. In other words. neither one of
the respective recensions derives from a translation of the other. Moreover, the Hittite
version itself s not free of oddities. Gilterbock ( 196%: 26) cxphicitly mentions mistakes
rom either
an intentional archaization attempt on the part of the author, or through mscribing from

in the usage of the enclitic possessive pronouns, and suggests they result

MEmory without real L||'|-.:'-.'|\!.:I|-.||n_:' of the text. The Akkadan version from Amama
shows some significant non-Akkadian it

.ll.'|l."|ll.'l.'_ which may well be traced back to

Hurrian (the other Akkadian recensions, attested on small fragments from Assur and

Nineveh, are insignificant for this study; ¢f, Westenholz. forthcoming). Some of 1

salient features which may point towards Hurrian interference are: (1) Confusion in

ransiivity (e.g., mu-Fap-Sal “we relax’, L 11; it-ra-fd “he brought near’, 1 1) (2)

Ergative or er

ative-like constructions (e.g.. fi-id-di-nu-fu “may he give them’, |, 20,
[li-icl-el|aak-ki-Fu fi-ik-Rd-ni-i8-8u *[sum]mon him, make him prostrate’, 1L12°), (3) The
usage of nominative for expected accusative (e.g., zu-zie “half shekel” and - *7
L. 200, (For Hurrian interferences on Akkadian see Pleiffer and Speiser 1936; 136
140; Wilhelm 1970: chapter IV.) Note further that the change of nz/, atested in the
name Murdaggal (<Nurdagan, see Giiterbock 1969: 18; of. Weidner 1922: 77 and n.
I} may also suggest Hurnan interference (although the phonetic environment is not
the one expected for such a change in Hurrian; ¢f. Speiser 1941: 27: Berkooz 1937:
591" It is interesting to note at this juncture that a Hurrian gloss (ke-pla-hi hat®),
marked as one, is attested in the Hittite text (Giterbock 1969: 21, IV 3; parallel to

our d-gis ‘crown’, 1. 13°). These observations conform with a :-'L"-h"-'ili observation
it
125 reached the Hittite ||E|-sL|g_'_|:| Hurrian traditions (cf. Kammenhuber 1976: 137<1600)

on the ongms of the extant Hittite literature on the L|||-__'~ of Akkad, namely

It 15 notable that, although attesting 10 foreign language interference, the Akkadian
recension is nevertheless eloguent in its poetic structure, and word play, parallelism
and other poetic features are quite widespread in this text, This shows that even if it
15 a translation from Hurrian or some other foreign language, the Akkadian text has
been composed and structured by a professional and talented poet

While the detection of Hurrian interference in this text has ]Il."lF'Z-Ul.l o resolve
some of the frustrating grammatical difficulties (it may also account for those that

stll remain), it has not helped much in clearing up many other textual problems of

n some Emar tablets: er., Tsokimoto 19
A ihfferent per speclive on

warl 1987 ; Franke [989; 2
i and in her intro o o the Amama recension
of Swr farmfidei, CLL also the MA GN Dunni-Da-gal in the Hanigalbat region (F, Wiggenmann, pec.j

k
MM Pk I

i Westenhaols

forthcoming, in her introduction to the 5



the narrative. Besides the grammatical problems, there are also lexical difficultios.

problems in the parsing of words, ; clear scribal errors (the most obvious is the one

on 1, 16%), In addinion, the text is rddled with !|__g__:_';|'|1'|'||;||'_-. passages. The EXl 1% S0
difficult that Giiterbock (1934: 86f.) has defined it as “extraordinarily bad”. Clearly
the last word on its interpretation has not vet been written., | have, therefore, lefi
some of the most difficult interpretational cruxes of the text untranslated. As a rule, 1
have confined myself to only the most obvious restorations and avoided others which

are open to speculative debate. Furthermore, 1 ative,

with reg

ny of the translations are L

ird w both lexicon and grammar. As both Franke and particularly Westenholz

have ample discussions of previous editions, | have limited my comments to pointing

out some differences n mterpretation and new readings resulting from collation. In

short, the material presented here is primarily the latest observation on the cuneiform
material at hand

2: Although both Weidne
the generally accepted restoration, is preferable (see collation)

5 Wi

this line, probably two horizontal wedges. This cannot be confirmed since the tablet

and Schroeder have preferred ¢ at the end of the line, . [,

idner (1922: 62 n. 3) saw the beginning of what he thought 1o be fa at the end of

has since deteriorated at that corner.

6: [ take he verbs as | sg, forms: the ending -a in ixer seems to be a ventive
morpheme (for the doubling of k see above). Cf. the Hittite version (Giiterbock 1969).
| 13
10: Franke restores <7 GIBDA> at the end of the obscure passage, comparing it with
L 27

14: If the acce]

rect, the collocation should be translated as an idiom meaning ‘1o take the road® (CAD

ed emendation pin-Se-te-<fe>-ru (Rainey: mu-fe-te<ei>-ri) is cor

E: 358b. s.v. ed@ru 8b), and hence forms an exact parallel to alik wrhi
17: The broken s1g

by Schroeder's copy:

the break can hardly be another ff, as might be sugzested

mu 1s possible, Perhaps translate: ‘[frightened’ by d)eath’. For

§r e B i
LA RTIN

'may he destroy the enemies’ ef, CAD K: 461a, s.v. kisfu B in the lexic

=F il
i =

section, where kif$u is rendered by nukurne CAD L: 101, & v, fee

20: For |ui perhaps read URJUDU ‘copper’
23: 1 take the verb fminerd with the meaning ‘to meet’” rather than the hitherio accepted
‘contronted. opposed” or the like. In the scene depicled here. it appears that the

respective expeditions did not meet with each other while coming o plea before

g du -bu-'ba’l is the most probable interpretation of this string (see colla-
tion). The following fu is certain, as already noted by Weidner,

25: For the second sign. the accepted reading is fa. bul $z is never inseribed with

three vertical wedges. | follow Weidner in reading ra; of. ga with what seem to be
three horizontal wedges in 1. 28. In any case, the middle horizontal is not entirely
ceérn. KASKAL 15 certain; fi-if-li-ik-ma at the end is also undoubtedly there (thus

already Weidner; see collation).
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26: At the break, Sa is impossible; hence, a different restoration from the one accepted
after the parallel in | 8 ([KASKAL-na §]a) is to be sought. CF. also the comment to
the following line.

27: The space at the beginning (four, centainly no more than five SIENS) is 100 small
tor this accepted restoration, which, again, follows the parallel in 1. 8-10. CF. also
the comment to the previous line. Admittedly, there seems to be no other conceivable
restoration for this line. Perhaps one should either postulate a reading without the pho
netic complement -an and without the -;i|} determinative URU, or, more conceivable
for this text, suppose the omission of a sign on the part of the scribe.

29: gas-ra-fu “its strength” rather than bi-ra-$u goes better with imelahsi “they fought’
of the next line,

30: With Weidner, the sign following im-dai- sti' is ir rather than ni (nf does not have
two small vertical wedges in this text). What follows may be ra-ga. as suggested
by Weidner, although not without difficulties (vet, pace Weidner, ga has only two
wedges, a horizontal and a vertical one, in this tablet; of. 1. 29'), fu and & are not
clearly distinguished in this tablet, so that the interpretation of the following sign as
I is acceptable. 1s KAR réfifu ‘the quay of its summit’ a metaphor depicting the great
length of the mountain circumference or the like? The interpretation of this line s,
obviously, highly tentative.

31: With Weidner, the sign before ma is li rather than far (so transliterated afier
Schroeder); see collation. I take it-ta-du as an N form of nadd (taddid). For the
meaning cf. CAD NI: 99,

33: For . lu is equally possible.

35 With Weidner, the last visible sign is ru rather than o (see collation).

2': Weidner suggested e[n] for the last visible sign. Between ERIN and this sign, there
is 4 DIN (or hi?) sign attested. Read ERINHL<A>? See copy and collation.

4': Instead of *height(s)’ for mi-lu-ii perhaps translate *flood’ (<mil): for the spelling
cf. ri-sti-ti (<risu) in 1. 23" below.
5" For kisru = kisgari cf, the analogical spelling of misri *Egypt’ as mii-is-sa-ri in

EA 16: 2 (from Assur, but writien in Peripheral Akkadian) and EA 31: | (a letter in
Hittite), as well as the anaptyctic vowels for this GN in letters from Mittanni

T2 di at the beginning is possible (see collation). If this is correct, note its Egyptian
form (cf. Schroeder 1915, list 179), There is no other attestation of i in this 1ablet
8 Between ta and pa there is an erasure. IKU is preferable to GA, being an area
measure; the two respective signs are indistinct in this tablet (cf. ba,=MAL=IKU, |. 21).
9': At the beginning, there is no room for another sign in front of the one of which
the right component is still visible. For ‘his (heroes)’, referring to Nurdaggal, perhaps
better read “its’, referring to the city, For suppi “to silence, to subdue’ see CAD §1
191 b.

17': For mi-lu-i “height(z)" or *flooding” see above, 1. 4/,

18': The second sign in the string ki-is-sa-ri is doubtlessly is (see collation): Schroeder's

mer 15 a mistake. Perhaps restore: <i-ta-wi-lie-ti> after ki-is-sa-ri (cf. the parallel, 1.
5').
19": Probably add <ammata izzakara> after Jarrukén, to comply with the regular

tormula. None of the ni signs in the tablet has two small vertical wedges; what
Schroeder saw here Werg Just some defects on the surface.

T4



EA 350

21": The word play with gérit ‘adversary’, suggested by Westenholz (but with a dif
ferent imerpretation), may well be the cause for the use of girru rather than hariinn
at the end of this line (KASKAL-ru). A syllabic reading for this sign, as has been
suggested by some students of this text, is hardly possible in Peripheral Akkadian.
22': The sign string which follows v has not been adequately interpreted hitherto,
What 1s seen on the tablet (and actually depicted accurately by Schroeder in his copy)
is certainly AH followed by tim (Schroeder’s list 47: Riister and Neu 1989: 14). |
lake whtimmii as a D perfect of hdmu ‘to paralyze’, reflecting a “vowel harmony™
(e—uhtammii—uhtammi+i). If the notation of vocalic endings on nouns is correct,
lib-bi seems to indicate the plural, which is not reflected in the translation. With
Weidner, the sign following s ha-ra-ra is du (with the value 1) rather than ma
(Schroeder); see collation

23" At the beginning, A8A ‘field’ is impossible. For a similar spelling of résu cf, EA
373: 15, An alternative translation might be: ‘owners who came for his help’.

24': In the Hittite version, trees are being cut off for the way back (Gliterbock 1969;
21-23, col. IV 1. 8ff.). li-is-8i, although in the 3rd sg. m., fits this context, and is
translated accordingly,

27" wn-pa-mi-fu is interpreted as a plural verb (anammisi). Another possibility is to
take the ending as indicating the subjunctive (i, translating (1. 27'=28"): *He
had stayed in the city he left for three years [and five months].”

28': The Hiutite version (IV: 9') suggests the restoration of ‘and 5 months’ at the
beginning

29': There was probably nothing inscribed before the sign DUB. It is a common
procedure at Boghazkiy to start the colophon line not close to the left edge. As noted
by Vanstiphout ( 1987), the text is complete. Hence, the mention of “Tablet 1° may be
just a formulaic chunk, or, as Franke (1989 19%) explains it, mean “Die eine Tafel’.




EA 360 — A fragment of undetermined genre
Plate XXXIX

Museum number: Vorderasiatisches Museum (Berliny, VAT 1700B

Previous cuneiform copies: Schroeder 179 {reproduced).

Principal previous editions: Rainey 1978: 16

A flake: 2619 mm: light gray to very pale brown clay. Possibly Hittito-Egyptian
ductus (cf. ra, |. 4'; Schroeder 19154, list 129).

Text
1’ Lx ]
2 Uy -
3 Jx o x|
4 | ra |
g |x x|

Comments

A fragment of undetermined genre. The ductus is small, and if it indeed originated
in Egypt, it might well be part of the scholarly corpus. Note the space between the
signs in |. 2. The other side is broken.

5': The second sign may perhaps be GAL.




EA 368 — Egyptian-Akkadian vocabulary

Plate X1.

Museum number: The Ashmolean Museum (Oxford), Tell el Amama 1921, 1154,
Previous cuneiform copies: Smith and Gadd 1925: 233, 237,

Previously published photograph: Peet and Wooley 1923: pl. X (reverse only).
1‘I'i:|'|-.'i|:?:|| i‘-:'u'l.i:lu-. editions: Smith and Gadd 1925 R;nm::\ 1978: 38-9: ¢f .-"-.Ih:'i:__-hl
1926: Edel 1975: Artzi 19940 141-142: Edel 1994

The upper pari of a tablet; 65<58 mm; dark grayish brown clay, Ductus resembling

the one attested in the Amarna Mittanni letters, yet not entirely (¢f, the comment to

Text
by I mii ah pi LUGAL (x) X
2 Ram- D=1 {x)
3 mar ah tie lu
4 pi-da-af ni mu o uh
5 T T 7 T R A ¥
6 Si-na-ah
7 Si-na-af-wiy
B har-com-tuy, Su-nu-uh
9 [l e’ - Sw-nu
10 fi-i SH-mu
11 Sa' -
12 senp r!.'an' Si-r
13 '!.!:.' e TR T
14 pi-Si-it
15 =i
16 1 -ih-nu
17 |x ]x |
Rey, : O LN T ]
2 H-Hi-i [
3 fErrini k' |
¥ mar i e dla a
5 JH - pret- i
6 JLIRER bi-ri
g 1 i
o Har-eth-nd-5u
9 DL =15 -

rie' | Bi nu
mend -la-nu
a-hi-a-tiu,

dla GIS ga’ x x (x) i

fag'-la-[a’

si-gi-|il’ KUBABBAR
2 |
3
41

5']
Ly

[7
[5
[9

(10

E'|
GISAG
GIS51[.GAR
GIS.N[A
GIS.GlU.ZA
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1Y pe-ha-tiy GIS. NA!|
[ Y| 77 B TS # 1T GIS. BANSUR |

Translation

Obv I king

2 The words

3 foreign

4 Case ... o

3 .. they are pad they  are paid
& int-weight shekefl of silver(7)]
7 Two $nt-weights 2 |

B Fhree Sn"-weights =1l

L Four sn™-weights |

1) Five fn™-weights 5]

11 51X fnm-weights &)

12 Seven sut-weights I7

13 Eight $n™-we 8

14 Nine fn~-weights [9

15 Ten $n-weights [10

6 idbn |

17

Rev., | [ Jten’ |

2z |

3 |

. |

5 The house holuse

6'  The door dolor

7" The bolt bolh

&8 The door-posts door-so|cket
o I'he chair chlan
“:'. 1h|.' |‘u;-;i. l|'l|.~'l.||
1Y {Offering- jtable table|




EA 368
Comments

This is the only extant Egyptian-Akkadian vocabulary. Both the ductus and the syl-
labary, as well as the fact that it is the Egyptian rather than the Akkadian column
which is written on the left, suggest that this tablet was written by a non-Egyvptian
scribe, perhaps as an aid for learning the Egyptian language. It has even been S
gested that it is an import into Egypt. CF Albright 1926: 187: Kithne 1973: 139
Moran 1992: xvi n. 19; Artzi 1990: 141 n, 9; see further the comment to 1. 16,

AL the present time the first 5 lines do not form a coherent text (cf. Smith and
Gadd 1925: 234), since 1. 2, 3, 5 and probably also 4 show caesuras between the
first and the second parts, as does the rest of the tablet. Line | may be similar, but
due to its fragmentary condition and interpretational difficulties, this remains doubtful
Yet, the occurrence of the sign LUGAL there (but cf. the comment to that ling below)
may perhaps s

est that the first line consists of a title. As noted by Jeremy Black

there is a ruling after 1. 5, but it may have served 1o separate distinct sections of the
vocabulary rather than an introductory section from the main part of the vocabulary
Nevertheless, since some co respondence has been discovered in 1. 5 between the
Egyptian and the Akkadian columns, a two column opening passage still remains a
possibility 1o consider in future research. Only a few lines are missing from the end
of the obverse and the beginning of the reverse

I'he work on this tablet was facilitated by a hand copy made by Aage Westen-
holz and by collations made by Jeremy Black (some of which have been reproduced
together with the cuneiform copy below) Jiirgen Osing has contributed to the inter-
pretational aspect.
I: Between ma and ah there is an erasure. This form of the LUGAL sign is unattested
In Amarna, but it is found in Boghazky (Riister and Neu 1989 115, last form). The
s1gn could also h;' Il?ll_‘l'['ll'-."ll.'l.f ds |.!I."!"l.'r'|'|:\. H':IL'R. for the form .._'1, [_;||'|;|I 1976 |-|-.H.
in the Middle Assyrian section). In that case. one might regard it as part of the first
column of a double-column text (cf. above). At the end of this line, & and nie seem
certamn (the latter has been hitherto interpreted as mu with the value ia ; see Edel
[994: 55): ru is probable, whether two (Smith and Gadd: Black; cf. I. 3 or three
verticals (Westenholz) are to be seen. Schroeder does not have e sign with two
verticals in his sign list (Schroeder 19154, list 28)
2: nam-"pu =i stands for Egyptian ns-maww.w. The second sign of this line, which
occurs turther in 1L 5, 7.9 and 11°, is taken here. after Osing 1976: 734-5 n, 887
(ct. also Kiihne 1973: 139; Edel 1976: 14), a5 a €V sign where the consonamt is
a dental followed by an u vowel, to conform with the expected syllabification (¢l
already Smith and Gadd 1925: 234). Note that this tablet attests the signs for fu
(L 3) foy (TUMY (UL 3, 8. 10 all in word-final positien) and fu (1L 15, 1"), so that
the interpretation of the consonant as o seems sound. Whether this was significant]y
different in pronunciation from Akkadian /df is hard to tell. and Egyptian etymologies
of the respective words spelled with this sign are ambiguous, Mote, however, that the
original sign du may be represented in this tablet as well (1. 9). Note further, that this
sign 18 distinet from de. attested in this tablet in 1L 4 (twice) and 4", Perhaps it would
be possible to assume either a different consonantal timbre for the dental represented
by this sign. or a distinct vocalic timbre. As for the right column, Black's collation




image W the left of the mal® sign, so he word 1s aligned with the

Enirics

—1 =il -gln stands for |

I il 17} ¥ 5 v 9 1 ¥ » i %, §
eyplian pds. Ver e (1952) suggested reading the left column

¥ '} sl T 4 % L F Ty ¥ + 1
PN FAES M) mawd “coltre 4 brancard Ihis 15 !I.,,\:'ll

as a transcription of the Egy

on following the accepted division of the hine mto columns with the second column

aopeming with the GIS sign. The -|1;-|||||:__ however, does not seem o favor

terpretation. Moreover, the | gvplian column seems 1o end wath the AH sizn,

a hitle lngher than the rest of the line; da seems (o open the neht column, The 1

column may have had two we utive consiru

on. Instcad of ¢

perhaps interpret this sign as a badly written GIS. In any case
HAE IS8 COIMmeCt, ||'-\. =1
5 The t

i'.'. l'«.Il'!li__'lll and Rainev ||:| U=rriid |!|E.|._\ rmses the |".|-"-i!\_ iy of readn o Fid

i ¥ [ | | T " i 1 H I
TE SIHPURD DC TEd '\'Ll'.ll".'. 1Yy

g is badly damaged. It was read w(edl-mu by Smith and Gadd, pi-mu

CONRATION 7 miu-pi. Westenholz observed that ma was w ritien
iSure I ONE discussed abodve, n

the commer ':|:ui.-ii--i|u| LN

st of th oests the cunefy

line | follow Osing
writing for | et w “they were (or: will be) paid”. The value hat for PA is
attested in both MB and MA, as well as in Boghazkiyv ( Durham 1976: 230 Riiste
and Mea 1989 174). As for sl

o pay Towhiel

esls reads

1 right column, Osing sug

y ..l-'lx'~|‘.-||u| |.in'|:~ to the Egyptian forim (¢
55). We

If 1t can be the remains of a ventical we

iz saw an extra wedee .Ia..:.'.

and G 231 also Edel 19

the bre

. LS 4

1 ¢, possibly for - “are (. pl. iic’. This inter

ol | bl ooniext of
e macke untl a conerent

6=16: consist of a list of
and s

SCen 1nde e

s, Si=rd-ah 1s

10U, £ arm faTowy, and Se-nu-wh stands for

tecfiy torm ol |

ST

81

line has been ip-fa -n. Yet, the remains do not permil

I'he reading proposed here

c.) notes that

in connection with fu-nn immediately i

¢ numeral (~Coplic groy;

12 15 COImTect, thers 1s i -_!l*-\.il wchion between the i

the sign transliterated above as ‘0 (see above, commentary o 1. 2.

vertical scratches were probably intended to serve

' o mark the begsinnines

A% I|:l.':'. 1]

A E'ill||'\-l:' :I|'||_ where actual D
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dd). sull, there is no explanation for the fact tha
wm 1l 11 and 14f. Black st

picied in the copy of Smith and G

e S1gns Su-nu 0o are muussimneg i resis

ips be cancellation lines,

dicate & (cl. 11. 16, 2'. 3

1 Egvptian div. The sign 11 must i
itested in this tablet

11: |
Ihere

it sisw (far the deletion of the second syllable ef. Albricht 1926: 189),

5 dn erasure at e ngnt side ol the s12n o

12: Epvptian s,

t-fer-an i | A A6

measure dbn s atlested n

16: The Egyptian

¥, where It equals Ranke 193 [his conforms (o our text re a sn
as-a sl amounts of £ 1al dentical
s of shekels, welght equals | twellth of a dbn

()= This discrepancy is explained by Osing on 1

1ch is insienificamt for small

e

'n the respective measures, w

imounts (¢f. also Edel oegls that the vocalic

Case ."I-|ZI'__' IT 50, can this serve as : urther mdication for the scribe
! - & 1 ]
pemng non-Egvptian

1" I or suggestion how 1o restorg tnese !I'I-."L

may perhaps be read as by
| I

CIEESUTE, M OV

What can be before the bre;

nentary E, to contorm with the Egyplian coh

simlar sign, however, See Smith and G; 25: 238: Edel 1975: 15:

Yl and n 135 on p. 4

4 Egvpuian f7-&3

i I ]
al the phoneti

12CEss

to the one attested in 11, 2. 5,

and Gadd (also followed by

Y ooccurrence of this s

different vowel, thus atng a4 so-called broken spellin
10 | pa-ht
11 |




EA 372 — A fragment of a literary text

Plate XLI

Muscom number: Brnush Museum (London), 134872,
Previous cuneiform copies: Gordon 1947: |7

Previously published photograph: Pendlebury 1951 pl. LXXX
Principal previous editions: none

A Fragment. 41 =30 mm; brownish yellow clay, Babylonian ductus,

Text
1! Jx P zal]
. .'rlur o Ki-al=lam’! da!T-x
i | wt=Ser-ad-1]i(-)

tlim te=ri-ube xf
3 ' =mat pe-np ke

i Ve ki |
Translation

—
. thus

. he

. you entered | |

in your' presence’|

Comments

The clay color is similar to that of EA 373; it is a bit darker, but has about the same
tint as EA 375-7. Although darker than the literary tablets EA 357-8, it is possible

that the clay is of the same origin, and that different preservation conditions resulied
in the difference of clay appearance {cf. the comments to EA 373). There are two red
points visible on this fragment, in 1. 2’ and 4', which indicates that this is a fragment
of a literary text (cf, the commentary to EA 356, pp. 46-7 above). EA 372 does nol
join either EA 356 or EA 357 and is, thus, a third literary tablet marked by red points,
This supports the view that the extant Amarna corpus may only be a fragment of
the original corpus (for this matter see, especially, the discussion by Aldred, 1988:
chapter 17). The other side of the tablet is broken

6°: It 15 possible to restore [)f istead of fea.



EA 373 — A fragment of diri, tablet 2
i possible join with EA 351, EA 3524353 and EA 354)

Plate X111

Museum number: British Museum (London), 134864,

Previous cuneiform copies: Gordon 1947; 18

Previously published photograph: Pendlebury 1951 pl. LXXX.

Principal previous editions: Gordon 1947 11-12: Rainey 1978: 48-9

A fragment from the upper left part of what seems 1o be a large tablet; 92%73 mm:
brownish yellow clay. Egyptian ductus.

Text

| | SISKU|R.SISKUR wi] - gpei-i

2 |

3 |

4 i[k-ri-bui

5 teei-if| te-na

i fe-es-|li-fuy
7 fe-e2-2i -t
& fe-ri-i |
Y ki xxx|

10 ri-Ser-f| iy

1 TH-HP-ZH-HE AMAR AMAR ku-nu-u |
12 kte=ti-nri-u |
13 te=ik=rii-x|
14 sui-telr-faa |
15 fer-exh DM ri-srif 1! -l
16 Prei! -bea=l]1ey
17 sei-der-M] 1

18 !.l | il il |.|

Comments

Miguel Civil has suggested that EA 373 joins EA 351, EA 35243 and EA 354 10
form part ol the second tablet of the diri lexical list (see comments to EA 351 above),
EA 373 would, thus, be the beginning of the first column of this tablet. The clay 1s
similar to that of the literary fragment EA 372 and to that of EA 375-7, all found in
the same site during Pendlebury’s excavations (see the introduction, pp. 34 above).
314,
setems that iis |1|'|_'.\~L'I"-.t1iul'| conditions were different. EA 373 itself has been joined

4
Its surface is smooth, and i this fragment is indeed to be joined 1o EA 3
; |

rom two pieces. On the lower piece of the tablet there are unintelligible signs o
black ink on the reverse and \HIL‘ilriII_'__'H of black ink on the obverse. As the |'!-:Ii:I:|| has

]




EA 373

a contour around the lower piece only, it seems that it was applied o the tablet after
it had been broken (cf. also the observations by Gordon, 1947: 12). Could this be a
playful act on the part of one of the Egyptian students at the Records Office school?
On the reverse there are vertical column separation lines, but no inscribed signs

The work on this tablet was facilitated by Miguel Civil's edition of the Amarna
diri fragments forthcoming in MSEL XV (see comments 1o EA 351 and EA 354)
7. This restoration is Civil's; AHw (1341b) suggests tezzimin < razzimtu.
9. Neither ki-it-ru-bu (Gordon; Rainey 1970) nor ki-tar-ru-bu (Rainey 1978) fit the
remains around the break.
13: The remains of the last sign are three rather than two horizontal wedges (pace

y seems to be excluded, Read ri-ik-nid-' ¢ |-foeg ]!

15: The sign in the middle of the third column can hardly be du, as is expected. The

Gordon). Hence, the reading tu,

above suggestion (<rfsu) is only tentative. For a similar spelling of the same lexeme
see EA 359: 23", The meaning here may be something like *go for help’; of. AHw
Y6la s.v, rasu,

18: Perhaps: |[ma-)' za'-a-z{u] ‘stand"?

84



EA 374 — A list of divine names

Plates XLIII-XLIV

Museum number: British Museum (London), 134863

Previous cuneiform copies: Gordon 1947: 19-20.

Previously published photographs: Pendlebury 1951: pl, LXXX.

Principal previous editions: Gordon 1947: 13; Rainey 1978; 50-1

A fragment of what seems to have been a large tablet; 52x92 mm. Pale to very
pale brown clay, yet as the surface is crude and covered with stains. it is difficult 1o
determine its precise tint and shade. Egyptian ductus (but ¢f, note to ii’ 3'): large and

rough signs.

Text
Side A
i’ | | i5°
i mla' x ga du
3 Jkn B LAL
4 Jti" na
5 mla’ ¢
i’ i |
2 LUGAL |
¥ 1 11|
4 oA Qa’ i
5 Gy’
£ "Gy
T'-8" traces

Side B;

i’ I [xx x (x)]x
2! [x x x {x)]x
3 [x x x (x)] reemn
4 [x (x) 150 e

5 "rin™ na® x di’ ba
6'=B" traces

i | we-el s
2 ‘- ni-ri-tig
¥ 'LUGAL S
} "1.7.81
X “MAS TAB.BA
&' SHUL.A
o a=lry V-
-f‘-'. F |
' Traces of 4 lines with DINGIR signs




Comments

od names. A

Gordon saw that the right hand columns on both sides consist of
parallel to col. i’ (“side B") has been found in the DN lists from Usgarit (Ugarir-
fea Ve 123: 18E=194: cuneiform on p. 414; transhiteration of this and parallel texts
on pp. 220ff.), which are parallel to the so called Weidner list (Weidner 1924-5)
Nougayrol, who edited the Ugarit lists and saw this parallelism, suggested also a
parallelism between col. i’ of side A and another section of the Ugarit list, viz.,
I 106-112, thus: “[lugal.®™ir.ra], “lu]gal # giSimmar], *si("b-mul y-w], ‘ra(!) gal-du],

'si|as], “k[of T nun.na) (Ugaritica V: 226), Rainey followed and accordingly changed

Gordon’s numbering of the columns. Despite Nougayrol's confidence in this restora
tion, collation has not confirmed his suggestion, and othe parallels are 10 be sought
My indication of the sides of the tablet as A or B, although following Rainey's order,
should be regarded as purely ai bitrary. In spite of some progress made in i.,I,.-||;11'_~,i1|1_'
signs in the two lefi columns, they sull elude adequate decipherment. Note that the
parallel columns on either side can hardly be regarded as explanative of each other,
as suggested by Gordon: On side A, the lines in col. i are closer to each other than
those in col. ii": on side B, the lines in col. i* seem also somewhat closer to each other
than in col. i’

Side A

" 2% x = §e (or za’y + [if {or /DY,

i" 4" Cf. the comment to ii' 3

i’ 3"t The characters taken as #i signs (so also Gordon) seem to have two Winkelhakens
to the right, which is unlike the usual form of the sign # in the Amarna tablets from
Egypt {cf. Schroeder 19154, list 33: in fact, such forms of & are not recorded by
Schroeder in any of the Berlin Amamna tablets). The Winkelhakens at the utmost
rght could be parasitic or phantom wedges rather than inscribed components of the
sign. Note, however, that similar forms of #i are attested in texts from Boghazkisy
{Riister and Meu 1989: 37). In i' 4' we have another proposed # sign, with only
one Winkelhaken, however. A reading bal seems unlikely, for the lack of another
horizontal wedge at the left of both signs,

Side B:

col. 1: The first identifiable line in this column is parallel o 1. 2° of col. ii', The
estumates of the missing signs at the beginning of each line depend on the assumption
that my reading of the DINGIR sign at the beginning of 1. 57 is correct, and that this
column oo comprises a DN list.

i" 4': For fu read, perhaps: [“nlin’. The lasi sign can be DUBR as well,



EA 375 — A fragment of the far tamhiri epic
= !

Flate XLV

Museum number: British Museum {London). | 34866,

Previous cuneiform copies: Gordon 1947: 20-1,

Previously published photograph: Pendlebury 1951: pl, LXXX (“literary” side)
Principal previous editions: Gordon 1947: 13-14; Rainey 1978 52-3: Westenholz
forthcoming,

A Tfragment from the lower(?) side of a tablet: 5649 mm: brownish vellow clay.

Eevplian ductus,

Text

URJU" ak-ki-eli a-na | AN

Jx URU ey vl i x|
ik as- gt S ad
4'-5" traces

ad  d

Translation

the cit]y’ of Akkad to . ...

2! - .ll'lx':'. were in order [in"] the -L':‘.I_‘-. .
¥ he Jarrives( )]
4’5"

Comments

Most of the written side was erased by water, probably for cancellution. The clay
looks as if it was broken while still wet, and on the break on its right side there
15 a hingerprint. There 15, therefore, no doubt that this fragment had been disposed
of while still wet. Three large horizontal wedges are visible at the bottom of the
written side of the fragment. and these were imprinted vertically! after the
tablet had been erased. On the other side of the fragment, upon which a vertical
column separation line is visible. there is one unidentifiable sign at the upper break
and a few large cuneiform impressions which look as if they were put on clay for fun
(see drawing and photograph). Thus one side of this tablet was prepared for wriling
columns, probably a syllabary or a lexical list, while the other, published side. attests
to a (cancelled) passage from a literary text, probably far tamhari.




There is hardly a point in deciding which side of this tablet is the obverse and which
15 the reverse. Gordon, who was followed by Rainey, had decided that the legible side
was the reverse, probably due to the fact that it opens with a horizontal line, and that
the other side has a similar line at the bottom. The side upon which the transliterated
text 1s written is flat: the other one 15 convex. In many of the Amarna scholarly tablets,
including EA 359 (the other far tambhdari tablet), the convex side is the reverse. Note
this is the way Boghazkiy tablets are commonly inscribed. In EA 356 and EA 357
however, it is the other way around.

2" The first x is a verical wedge; read: i-nja? Both Rainey and Westenholz took
ter-gii-af as indicating farsu, and translated, accordingly, *distant city” and ‘city period’
respectively. However, since the last vowel is probably long, 1 would rather see in

this form a 3 m. pl. stative of tavase (CF. ARw: s.v. rardsie 11)

it



EA 376 — A fragment of a literary text

Plate XLVI

Museum number: British Museum (London), 134865

Previous cuneiform copies: Gordon 1947 21,

Previously published photograph: Pendlebury 1951: pl. LXXX

Principal previous editions: Gordon 1947 14,

A fragment of what seems 1o have been a large tablet, since it is relatively thick;
6268 mm: brownish yellow clay. Egyptian ductus (but ¢f. ni; 1. 7'); rough script.

Text
I [(x) Jea ') (x) 0F by x x HAR LU[GAI
2 0 GUN x (x) la' x 30 if-ku-un x|
3 v xxx)du i wn’opa i ti-a
! [vxxx '-||' Sie=' oe I.lll' tee-0p e |l -1 m
5 fH X ox SUD s ra (x) x-H-fa f-ri’-
f' i e-plu-u|8 Su-kdn [URU-{i li-ba'-a-5u-! ny
[ i ws-ké-ni are-no-6 AT B-tn ma® fo |
b1 ¥ xx |'. v fel x i

the Kijngz

Al 30 bift ..... 30 he deposited |

3 cieveand P{M

| [...] he’ said: “You

5 PN Gccomys s he sl

¥ and’ I maldje’ the worth of the city. Let him search’ them
T and” he/l prostrates’ at” this side” from ... |

5 | By

Comments

I'he text is only a fragment, nevertheless, the seripl suggests the uncertain hand of a

be further evidence that the

student. It was unearthed in the Records Office and n

Records Office was also a training site for cuneiform scribes. The vertical line at the
left may be either an indication of a double (or multi) column tablet, or. as is the case
with EA 342, just a bordering line showing where to start writing. At the end of the

extant passage. there 15 a double horizontal line (cf. EA 359 between the text and the

B




colophon; cf. also EA 355). Although its fragmentary state makes the genre of this
tablet difficult to determine, it may be an historical account, The possibility that it is
another piece of the far tamhdari epic, attested in the Amarna corpus by EA 359 and
probably also by EA 375, cannot be excluded. The other side of the tablet is broken
The text being that fragmentary, what follows can only be a tentative transliteration,
with a few hazardous renderings

1': Before LU[GAL', perhaps read mi-mur ‘we saw’ or, perhaps even better, lu-mur *1
wish 1o see’

5" Or: “i, ‘the night dhivimity”, For suD read AH? Instead of ra perhaps read si.

6': Or, il from bd>u rather than from bui: ‘let him come forth® or the like, $unu
‘-[l”'“l'l:_" a New sentence,

7' 1 take the verbal form as if from fukén
& vowel are attested in MA and in rmtwals from Boghazkdy (AHw: 1263a4). The sign
mi is not usually inscribed with the two small vertical wedges in Egypt (¢f. Schroeder
19135, list 1K),

t, with a hanging -i. Similar forms with an

AT



EA 377 — An exercise

Plate XLVII

Museum number: Brinsh Museum (London), 134871,
IJ
Principal previous editions: none (cf. Gordon 1947: 14),

A Tragment; 4120 mm; brownish yellow clay. There are no identifiable signs on this

vious cuneiform copies: Gordon 1947: 2]

fragment

Comments

This 1s evidently an exercise tablet. The tablet is not very well made and it is concave
on the left side (cf. EA 343). As can be seen from the photograph and the drawing,
some of the signs are inscribed upside down in relation to others. It is evidently an
EXcercise in writing cuneiform and may never have been formed as a tablet,

9]




EA 379 — A fragment of an 5° signlist

Plate XLVIII

Museum number: The Egyptian Museum (Cairo), Journal d'entrée 48397,

SR 12224,

Previous cuneiform copies: Schroeder 1915a: 190 (reproduced).

Previously published photograph: Schroeder 1914: 40 (hardly legible).

Principal previous editions: Schroeder 1914: 39-40; Rainey 1978: 56: Artzi 1990:

148-152.
A fragment from the left side of a tablet; 67 =36 mm; brownish vellow clay; Egyptian
ductus.
Text
i 110
| A 1 |
2" 1IN
3 1 Ml
4" 1Ml
5 IN
il I NI
T | BU
& 1BU
o I' mus
1y KU
i’ 1" 1MfU
2 [ TA[H
¥ 11§
3 1GIS |
5  1GAN|
6 1GAN |

[ IMAL |
L I MAL |
o [ GAN
[y ! GANM |
I’ [1 GAINT |

Comments
This 15 a fragment of an 5° signhist (50 called “paleographic syllabary™). Artzi demon
strated the connection between EA 379 and another fragment of an 5" signlist, EA 348,

which he thought to be part of the same tablet. Information unavailable o Arz at

l.:-_"




EA 379

the time shows this not to be the case. These two fragments can hardly form part of
the same tablet. First of all, the respective fragments were not found in the same site
(see the miroduction, p. 3 above). The width of the respective tablets is not the same,
EA 348 1s much thicker than EA 379 (cf. the comments to EA 348 p. 28). Also,
their clay color is not the same, although this difference might have been the result
of different preservation conditions. In any case, EA 379 should come before EA 348
m the 5° hist (see Anzi's discussion).

In order to keep the original line numbering of the already published material
on this fragment, [ started the obverse with number (¥, which does not exist in the
published studies of this text (see below). Regarding the oreanization of signs on the
tablet, note that 1. 1" of col. i’ is found to the right of 1. 2 of col. i'. The lines of the
two columns are not parallel. The reverse is uninscribed,

1 ¥: The lower part of a Winkelhaken appears above the first line on Schroeder’s copy
Comparing this fragment to other 8° signlists. Artzi proposes reading it as the remains
of a RI sign. Since there is usually a repetition of the sign in similar lists (cf. MSL
[z 5, 15-16), 1 would prefer reading another BI sign here. The surface of the tablet
15, however, so crude that various interpretations of the remains are equally possible,
and HU, which comes before RI in the S* list. cannot be excluded (see collation).

1 1; Schroeder suggested to read BL. The remains are somewhat inconclusive (see
copy and collation).

17 Or GAN,

n 9 For SUD (Arzi 1990: 149 n. 41). That this is not an ad hoe seribal error is
proved by Emar tablet 74193a: i: 16 (7th group).
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EA 361 — A letter fragment (join with EA 56)

Plate XLIX

]

ATRI,

revious cuneiform copies: Schroeder 1917: 106 (reproduced),

Museum number: Vorderasiatisches Museum (Berlin), VAT
I.l
Principal previous editions: Rainey 1978: 17.

A fragment from the middle of the bottom of a wablet; 1 1=31.5 mm; brown clay (bu
see the comments below), Lebanon-area ductus (ef, nim, 1. 29: Schroeder 19154, list

I71; see further the comment on 2z, 1. 28, 30 below).

This fragment was not included in Knudtzon's edition, but it was part of the original
find in Amarna brought to the Vorderasiatisches Museum in Berlin (Schroeder 1917),
EA 361 can now be joined to EA 56, a letter from an unknown sender in the Qatna-
Amurry region to the Pharaoh. Its color is different from that of EA 56 (=VAT 1714),
which 15 brighter and has a grayish shade, a difference caused by the fact that the
small fragment, i.e., EA 361, is burnt, whereas EA 56 is not,' EA 361(: 1'-6") fitg in

EA 56: 27-32. The text given below is the joined passage, i.e., EA 564361: 27

32,

Text
Obv. 27 fr='1i! o I'r.'i..' '-'_II"'.l' el "l
28 i| m)=ta-na-[a|fi-la-si-nlim
LE 29 it em-mri=neimm he-li-ni]
30 DUMUMES [x z]u x]
Re il it af] x x URL® |
l{-l .llll ."l'.'||:|'-|I.'.:.".'|||l I
Translation
Oby. 27 with Atalggajma’ .|
28 they were’ fightin|g
LE 29 Why our lord|
0 the sons [...].. .
Re | and I' [... the clity’ |

{that” he) dojes) not at[taclk |

| thank Joschim Marzahn for this information




Comments

28, 30: Similar sign forms of zn can be found, inter alia, in EA 179: 16, a letter
from the Lebanon valley, and in EA 232: 17, a letter from Shechem (note, however,
the normal form of the zue sign in EA 252: 27 and 30). In Emar, the sign zu is very

commonly written with three vertical wedges, {(In EA 221: 4 and EA 232; 3, zu is
written with four verticals: cf. su in the Byblos area. Schroeder 1915a, list 5)

28: For the plural ending -@nilm) cf. lere’el 1984; 1991a; 136-Y. This morpheme is
a shared isogloss between the Akkadian dialects of Amurru and Qatna.

29. Although this letter usually makes use of the s sg. lorm, note the use of ik
'we' in the preceding passage (1. 23),

30 1 wonder whether one should restore [ws-s|e-nlim ‘they go out” or the like

3: The horizontal wedge (UAS5™) might also be the |u'_:1i1|:|1|11_' of a s1gn

O



EA 381 — A letter fragment

Plate |

Museum number: Vorderasiatisches Museum (Berlin), VAT 3781

Previous cuneiform copies: none.

Principal previous editions: none (cf. Schroeder 1917: 105-6),

A fragment; 47 <47 mm; red clay. Unspecific ductus; possibly from nothern Canaan

Texi

Jai-ref

14 ald” si
1T |vi-es-m|i
12 ald’ x|
13

|4 races

Translation

|'-8 -

9 I have |..
[} .
L |may he liste[n
12/-14

Commenis

his is an almost illegible fragment. The other side is broken. The prefix y- of the
verbal form vi-ef-m|f (1. 10') suggests that this is a letter of Canaanite provenience
Note also the string Jas-re] (1. %), which may suggest a 1t sg. verbal form with the
prenx a-. attested in some Canaanite subcorpora, notably in Byblos,

3 Instead of ¢ read perhaps un.

4 Or Ju

5": Or, less probable. KUR

10°: Read ald or fa.

12°: Or ru; hardly la

b




EA 382 — A Collective Number

Plate LI

Museum number: Vorderasiatisches Museum (Berlin), VAT 8525,
Comments

VAT 8325 is a collective number given at the Vorderasiatisches Museum o dozens
of small unplaced fragments from their Amarma collection. H, Klengel (1974: 262)
brought attention to the existence of this museum item in his review of the first edition
of Rainey's Ef-Amarna Tablers 359-379 (Klengel 1974: 262). For the EA number of
this assemblage see above, p. 3 with n. 2
mm and 47> 13 mm. Many are tiny jots and flakes with or without inscribed signs

[he two largest fragments measure 40 34

About fifty others are legible enough for a patient and devoted scholar 10 make use
of them.

[ (M)
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EA 3524353 — A fragment of diri, tablet 2

(possible join with EA 351, EA 354 and EA 373)
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EA 354 — A fragment of diri, tablet 2
{possible join with EA 351, EA 352+353 and EA 373)
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EA 355 — A clay eylinder
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EA 356 — The myth of Adapa and the South Wind

EA 356 = VAT 348 Ol
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EA 357 - The myth of Nergal and Ereskigal

EA 35T {(Londen fragment) = BM E29565 ¥y
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EA 358 - A narrative of still undetermined genre
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EA 359 - The Sar tambhari epic

-
| -
1 - - -
L
- 1‘ by L
| e :
W
| . - g
e st W = (L] e,
1_‘ (8 .\-' A L3
[ y -y 4 -
St b
g e TSR
. 5 - i . .
I.‘l. ad ’ ] i LT\ 1
e e RIS
X iy A
4 .L. l _-' _‘L |.\--k.
g A Tt s el Gtk
P = T .._"" L
ML I N, TR G ‘
L S A T

Nl s, e el TR ke
L 2. o 1 [ ol s, ) . ot
. HIE*-F' ST AT we U=

N e et e 2
SRR
) S b TR i,_"'"::_:__L-! 1_""1"“.? 'k'-"'_“_
ARy e T EH q.:".-\_
o L e P
. i ‘r'l.,."lh'jhl._.‘- I
P et DO TRCT
[ E_I—l‘ :!T;‘ﬂi\‘rll l.k L
el e~

} th

- I.‘ -
e )

I“." rl\r -

EA 359 |:".|II..:I Musewm 48396, SR 12




XXXV

"‘-H‘;\}I .'“;l-'-
rn"‘ﬁf" i‘wﬂ k

F'Lnd f

rr:ru .~=£J‘ H- ?rh,., i
g apnm e i & [!’ "'“-F }-.é‘.u'h -*h...,
f‘}l ﬁt;’f;"iﬁ#!f%*[‘}ﬁf{_ B
*-"' s R s sy - HIEd i B "“’:;Iﬁ {0
'eh-: = TR & "n-a-F'u‘?:t_)'Tqu el Tl ol

trré ’Lt B EA EYERh A f;w-ﬁ«ﬁ»‘"’tﬁh“ﬂ "
*;1" TI"*ITLIH et & TR IR EL A i *f*fj; rﬁ“‘* &

o 4 “:-ui?-::*i-*’f"; Q—"'I"\E“iul*'h"ir’-{ ﬁ

. ;—, e T e r“‘i“*m‘"'ﬂgr ch é{ v, N
: i;w‘ﬁ};tﬂﬁf‘""w'“r iy 4 4 JEE T AR BRSO
-
-# My }_f- My rﬂ-w?'ﬁ =3 :—%llF l‘-w'll -:r =~ ;lﬁ‘)"f-ﬁ t?‘mk H’.j"" L"i%
w-i{ B A T el B A '-1* i bR N ik
Hiaf L:.*a:qr;qr;;g H”; i;{lﬁ :b S
: X i)
an xrnFrhM h}n?rﬁ:me.: £ ;J\ ,J“ i A 20
4 Eth*{ ,'!_I:I a"q‘l}“‘h"ié’ s"_-!_._:-.- rﬁlﬂ.”?é: ﬁ,r_.ﬁ.-
7 ; Ly AN bk JE‘D ;'*'d EFd] = ;
e i i B it i-:r{d B H s
\ {J.'I.ljﬁr.“l".l--‘f‘{h'f:' I'T-"&".ﬂ-‘“':- L q}:T'i;,:i:Lﬁh-_t*\E.r P"‘.‘__ﬂ.. )
& - LH?FWL.EE%MI [“L:n %Wf‘% h}f:; vk ILI"-';.”;{:’ _'- l#“ E‘ 'ﬂ":’ﬂ' 25
g5 Oy ot b [F R R RS T IFEES “i"
fnﬂa-r R ] nh’“’iﬂ”ﬁfﬁd#.f, .H*rm{t-: e
e RS L SRt M?f’w'i*
FA -ﬁﬁm .w;vﬂ SR R AST U ANE EE PR B S E
fas >:; by b parembur iy g S0 TRy FETR TR
50 K "'.i'Fi:ﬂ-"'}-ﬂ‘F’T Hrm's;ifw.»x.t‘r%gﬂ o 30

s =7 TR \rﬁ-‘gﬂg, YR f_.e‘,'-aﬂu, «;{'ﬁ_“.;-,,il
".' 3‘_»3 HET :g:_,??@m’g:‘ﬁ- TS g\, o
.:. ‘- : .-4:':;%! ¥ _g ..' rrﬁg -.1 ‘I" H

.-

; ey . I,trk]. é
i 'p..*:_
g"’ﬂ?’ﬂ: M*'ﬁ:‘.f;l

j:r’ﬁga"”#‘__{fﬁ(‘éﬁh

“*t
; &
31

Copy: Schroeder, VS 12, 193 (disproportionate)
FETTRL T W PP V. 5=

Cool bt innns:

PETIIN T E

re-elb - TR L2k MR, _',.:1. (Sokeosdar V5 427 35
L e BN Sehrocdw, VE 1L 35
Bl bis v steat T o I
E Rl g S 3 £ . ‘:gfl
siii i o




XXXVII

"*"Li‘l'\
d
J4s fl"'m,ﬂu\
LN .‘m r
1..|1i nl h&?‘
‘1 i"‘ﬂh |
RYEE \'Il‘ll-',\ ANY
A g

% foo Y
.,-"'“Ji'.-l ] fL =

,n:',{;ln,'f'f,l'-‘\."" 1
J‘ { Edl.-"'gu*"t‘f1 .

MR Gl
\',*, Rl
34 ?.l::l.'rtii N AT

L,

R YR M
] ..f;';'ll‘i?i:‘/;} l!i{t;j.‘!?*\:]“': i ':'hr-
) R

v J.p‘!‘ LY 4_.“.
st

t"f'-.'l'l' i)

W
_,‘,‘ LR g vl
w-,J'r;, Fis +

EA 359 = BEgypiian Museum 48306, SR 2221 By

(1]




XXXV

g 1,_;]‘-1;35 _}'.-#n];.$-ﬁ'ﬁh',.}r rm*rr_[.;rw By
BT 16 #*Hdmmm;ww&ﬂwl 5
SRIRTIT BT EEET |- AT by i grﬁ;mﬁﬁ:ﬁwwﬁg
q-ﬂrﬂ*mﬁfr‘ﬁﬁmwf&wkw AT W T - H‘H‘ pif
B o B - S TR N 4 m;m,srmmhmw
BT G LR BT 4T by TR e M- T
RN AL BT o R (i A T4 AT 46l METT 2 1T 0 Y
R T JET T WA et T 4 rﬂ'-ﬁrr»{,trﬂ;ﬂ #zé,xmw

FAT S MO A ERITIR Y el
AT T W0y 1 o S AT A0 Tl B A WA BT
RGBT G T BT Bt s 00 - VG MM B W
D08 AT LARE I B ST 4 A T S MR 15

14 10T B D A T B S BT B b DR g 124
e L tit'fiﬁmé“w\‘h? T v T e A e e i
BB L7 407 IF 46 0 Iy SERTHTE MDD A B B 4T o TR M I PTEFER- S Lt o
G 4 RS an SR L i’w M e 0 RO 7 Rl o et

e L HFELET IFRT I =i F T b b b ErfFfadrnl a0
%} -;tr‘lk#tm*ts'“r‘d*h‘-lmtlthd "‘I"d e in B \-v!f:.,a-‘.-fh_,.il.,;ﬁ ‘-"'l
?ﬁ‘,‘;&hﬂ}%» Ll = «ﬁf"’*tsﬁi"‘\ MEAT B REL B

R O BB R T
o TEECTRECEY S CRNTUT O WO e g%:”
AT ANTER- ATV e AT 3 BEETRE B g+ T AT MR o5

by b [T 4 o & ETTELGETE BT ol Wrihes
; ¥R g Bl IOl v A5 EF EIT o<y T
T

" r
2Bl 1 e

"@l ‘!}{i-tﬁ}-{} &'l\' b F"r"'




{
|45

A Tragment of undetermined genre

EA 360
-
L]

KAXIX




XL

EA 368 — Egyptian-Akkadian vocabulary
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EA 373 — A fragment of diri, tablet 2
{possible join with EA 351, EA 3524353 and EA 354)
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EA 374 — A list of divine names
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EA 376 — A frapment of a literary text

EA 376 = BM 134865
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EA 377 — An exercise
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EA 379 — A fragment of an 8 signlist
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EA 361 — A letter fragment (join with EA 56)
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EA 382 — A collective number
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